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Εις τόν ’Αριστοτέλη ανάγεται ή ΐδρυσις τής 
ζωολογίας ώς επ ιστήμης. Διά τών συγγραφών 
αύτοϋ περί ζώων ιστορίας, περί μορίων ζώων, 
περί κινήσεως ζώων έ'θηκε τά ς προίτας βάσεις 
τής επιστημονικής έΕετάσεως τοϋ ζωικού βασι
λείου, μ ετά  τή ς  συνήθους χύτω  λογικής δεινό- 
τητος καί όξυνοίας ταξινομήσας τά ς παρατηρή
σεις τής μχκρχς αυτού πείρας καί τή ς επιμε
λούς παρατηρήσει·);. Άναντιρρήτως δ ’ οϋκ ολί
γον συνέτεινεν εις το μέγα εργον τοϋ φιλοσόφου 
ό βασιλεύς ’Αλέξανδρος. Ούτος εϊπερ τις  καί 
άλλο; ήδύνατο άμα μέν νά εκτίμηση ώς γνήσιος 
τοΰ Σταγειρίτου μαθητής τάς μ ε λ έ τ α ; τοϋ μ εγά 
λου διδασκάλου, άμα δέ νά συνεργήση ώς κοσμο- 
κράτωρ εις οσον ε'νεστι λυσιτελεστέραν τών μ ε
λετών τούτων διεξαγωγήν πρός τέρψιν μέν καί 
•χαράν εαυτού, διδασκαλίαν δέ τοϋ κόσμου δλου. 
Διό κα τά  τήν διήγησιν τοϋ Ιίλινίου ό μέγας β α 
σιλεύς ε”θηκεν ύπο τά ς  διατα γά ς τού Ά ριστοτέ- 
λους πολλάς χιλιάδας ανθρώπων εν τε  Ευρώπη 
καί Ασία, κυνηγέτας, όρνιθοθήρας, άλιεϊς, ποι
μένας, μελισσοκόμους, ίχθυοτρόφους καί ίξευτάς, 
εις οϋς έδόθη ή  εντολή νά συλλέγωσι καί έργά- 
ζωνται κα τά  τά ς διατα γά ς καί οδηγίας τοϋ 
περιφανούς παρχτηρητού. Ή  αληθώς βασιλική 
χύτη προστασία άνεπλήρωσε κατά μέγα μ.έρος 
τάς ευκολίας άς παρέχει εις τόν φυσιοδίφην τών 
καθ' ήμας χρόνων ή ϋπαρξις μεγάλων βιβλιοθη
κών, ειδικών φυσιογραφικών πινάκων, μεγάλων 
ζωολογικών μουσείων, πρός δέ ή  τα  χύτη ς καί ή 
ευχέρεια τής συγκοινωνίας. Έ π ί  τοιούτων δέ βά
σεων έργασθείς έγέννησεν εργα, άτινα παρ’ όλην 
την πρόοδον τών περί τά  ζώα μελετώ ν ήτες έ -  
γένατο διά τών αιώνων θεωρούνται έτι καί νϋν 
άξια του ονόματος τού μεγάλου φιλοσόφου.

Ό  ’Αριστοτέλης έμεινεν έπί μακρούς αιώνας I  
αντιπρόσωπος τής συστηματικής καί επιστημονι
κή ; ζωολογίας. Καί δέν έπαυσε μέν ό έπιγενέ- 
ίτερος ελληνικό; κόσμος αγαπών καί μελετών 

τ ο μ ο ς  ι θ ’ .  — 1 8 8 5

τά  ζώα· ά λ λ ’ b χαρχκτήρ τού έργου μ ετεβ λή θη , 
τό διαπνέον τόν Σταγειρίτην πνεύμα τής παρα- 
τηρήσεως καί τή ς επιστημονικής γνώσεως μ ετε- 
τράπη εις τάσιν πρός άποταμίευσιν βιωφελών 
περί ζωολογίας ειδήσεων ή πολυπράγμονα ζ ή -  
τησιν τοϋ έν τοΐς ζώοις ξένου καί παραδόξου. 
Δέν ε’μελετύντο  πλέον ή  ανατομική διάπλασις 
καί ή φυσιολογική σύστασις τών ζώων ώς τούτο 
έπραξεν ό ’Αριστοτέλης καί έπί τά  ίχνη αύτοϋ 
βαίνων καί τά  εργα αΰτοϋ συνοψίζων έν τοΐς 
Ζ ω ϊχοΐς  αΰτοϋ Αριστοφάνης ό Βυζάντιος, ά λλ’ 
ήρευνατο ή πρακτική χρησιμότης τή ς  κυνηγε- 
σίκς τών ζώων ή τή ς  αλιείας, ή αποφυγή τή ς 
άπό επικινδύνων θηρίων βλάβης, ή  θεραπεία 
κατοικίδιων ζώων. ή έπεζητούντο διηγήσεις π ε
ριέργων περί ζώων ιστορημάτων, έξεγείρουσαι 
μάλλον τήν φαντασίαν ή φωτίζουσαι τόν νοϋν. 
Οϋτως έγραψε κα τά  τόν δεύτερον πρό Χριστού 
αιώνα ό Κολοφώνιο; Νίκανδρος εις ηρωικούς 
στίχους τά  Θ η ριαχά  αύτοϋ, άτινα έχουσιν άν- 
τικείμενον τά  δήγμα τα  δηλητηριωδών θηρίων· 
οϋτως έποίησεν ό έκ  Κ ιλικίας Όππιανός έπί τού 
αύτοκράτορος Κ αρακάλλα επικά ποιήματα, ών 
αί έπιγραφαί χαρακτηρίζουσι τήν ύλην, τά  Ά -  
.Ι ιευ η χ ά  καί Κ υ ν η γ ετ ικ ά ,  εις ά προςθετέα καί 
τά  Ί ζ ε ν τ ιχ ά .  Η δέ ήδη κα τά  τούς χρόνους 
τούτους άρξαμένη εργασία ή άναφερομένη εις 
τήν θεοαπείαν τών κυνών καί ΐππων συλλεχθεΐσα 
βραδύτερον κα τά  τούς βυζαντιακούς χρόνους ίχρη- 
σίμευσεν εις σύνταξιν τών περιέργων ’ ίπ π ια τ ρ ι -  
χών  καί Κ υνοσοφίω ν, έν οίς άναγνωρίζομεν 
άξίαν μ ελέτης έγκατάμιξιν τών πρακτικών πορι
σμάτων τής κτηνιατρικής πρός τήν μωρόσοφον 
πλάνην τής λαϊκής δεισιδαιμονίας. Τήν δέ τά - 
σιν τή ς  περισυναγωγής παραδόξων ιστορημάτων 
περί ζώων επιφανέστατα δεικνύει το  κ ε ρ ί  ζώων  
ίδ ιό τη τος  σύγγραμμα τού Αίλιανοϋ, όςτις διά 
δεκα επτά  ολοιν βιβλίων κα τα λέγει περίεργα 
ανέκδοτα καί σπάνια επεισόδια έκ τή ς  ιστορίας 
τών ζώων, άνευ τά ξεω ς καί συστήματος, ε’πι- 
διώκων μάλλον τήν τέρψιν καί τήν ψυχαγοιγίαν 
ή τήν διδασκαλίαν τοϋ αναγνώστου. Ή  δέ 
τοιαύτη τάσις τή ς ζωολογικής παραδοξογραφία; 

έξηκολούθησε καί παρά τοΐς Βυζαντινοί;, ών κυ- 
ρκότατος αντιπρόσωπος έν τώ  εΐδει τούτω εινε ό
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Μανουήλ Φ ίλης κα τά  τον δέκατον τέταρτον αι
ώνα, συνθείς ποίημα Ιαμβικόν π ερ ί ζώων ι δ ι ό 
τητας  συγκείμενον έξ εκατόν τριών κεφαλαίων. 
Κ α ί κ α τ ’ αυτόν St  τόν ις-' αιώνα τελευτώ ντα  
Δαμασκηνός b Σ τουδίτης 6 πρότερον [λέν επί
σκοπος Λ ιτή ς καί ‘Ρενδίνης, είτα  8' αρχιεπίσκο
πος Ν αύπακτού καί Ά ρ τ η ς  έγραψε ζωολογικήν 
συγγραφήν τόν αυτόν φέρουσαν χαρακτήρα. Τό 
έργον τοϋτο σιόζεται μέν καί έν χειρογράφοις, έξε- 
δόθη 81 καί τύποις. Ή  έκδοσις του 1 7 4 4 ,  γενο- 
μ,ένη έν Βενετία  παρά Νικολάω τ ώ  Σάρω, ήν 
είδον, φέρει την επιγραφήν « Μερική διάγνωσις 
» έκ τών παλαιών φιλοσόφων περί φύσεως καί ι 
»ίδιω μά τω ν τινών ζώων, συναθροισθεΐσα παρά 
» του έν άρχιερεϋσι λογιωτάτου Δαμασκηνού τοϋ 
» Στουδίτου. Κ α ί τώρα πάλιν μ έ πολλήν έπι- 
» μέλειαν διορθωμένη καί μετατυπω μένη. » Ή  
συνάΟροισις αΰτη έγένετο έκ χωρίων τοϋ Ά ριστο- 
τέλους, τοϋ Αίλιανοϋ, τοϋ Φιλή καί άλλων συγ
γραφέων, επικρατεί 8' δ χαρακτήρ τ ή ς  ζη τή - 
σεως τών σπανίων ζώων καί τών παραδόξων 
ιστορημάτων.

Εις παλαιοτέρους δε χρόνους ανήκει ή εις τόν 
έπίσκοπον Κωνσταντίας τ ή ς  έν Κύπρο» Έ π ιφ ά - 
νιον, βιώσαντα κα τά  τόν τέταρτον αιώνα μ . X ., ! 
άναφερομένη συγγραφή Π ερί τοϋ Φ υσιολόγον. 
Α ϋτη περιέχει είκοσιπέντε κεφάλαια, έν έκάστω 
τών όποιων μετά  σύντομον περιγραφήν ζώου τινός 
τετραπόδου ή πτηνοϋ, έ'πεται έρμηνεία, άλλο- j 
κότως σχετίζουσα τήν περιγραφείσαν τοϋ ζώου 
ιδιότητα  πρός χριστιανικήν τινα αρετήν ήν ύπεμ.- 
φαίνει δήθεν έν παραβολή δ βίος ή ό χαρακτήρ 
τοϋ περί ου b λόγος ζώου.

Λέν πρέπει δέ νά λησμονήσωμεν καί δύο περί
εργα ποιήματα γεγραμμένα κα τά  τόν δέκατον 
τέταρτον πιθανώς αιώνα εις άνομοιοτελεύτους 
πολιτικούς στίχους, την Λ ιή γη σιν  π α ιό ιόψ p a 
a r  ον  τώ ν  τ ετ ρ α π ό δ ω ν  ζώων  καί τόν Π  ούλο.Ιό ■ 
γον. Κ α ί σκοπός μέν άμ.φοτέρων τών στιχουργη
μάτων τούτων εΐνε, ώς ρητώς αναγράφεται έν 
τή  Διηγήσει τών τετραπόδων, ενω σις μ αθήσεω ς  
κ α ι πόθου, παρέχει δ ’ έκάτερον ύπό τύπον 
αστείας συνελεύσεως τών τετραπόδων ή τών ορ
νίθων καί έν άμ,οιβαίαις τών ζώων τούτων άντεγ- 
κλήσεσι την  γνώσιν τών κυριωτάτων χαρα κτή
ρων έκάστου αύτών. Τ ά  ποιήμ ατα  τα ϋτα , γε
γραμμένα μ.ετά χάριτος καί ύπ' άνδρός πα ρατη
ρητικού, δύνανται νά θεωρηθώσιν ώς πρακτική 
τις  δημώ δης ζωολογία, έν ή  b λαός εύφραίνεται 
καί διδάσκεται μ ε τ ’ ένδιαφέροντος παρακολουθών 
τά ς κοινοβουλευτικάς φιλοφρονήσεις τών τετρα 
πόδων καί ορνίθων, συναγελαζομένων τών μέν 
ύπό τήν προεδρείαν τοϋ λέοντος, τών δέ ύπό τήν 
τοϋ άετοϋ, όστις

Κλειτοϋριν ιίχ ιν  x a i χαράν xa i γάμον τοϋ υίοϋ του,
τό πλήβο! όλον τών όρνεών είχέν το χαλεσμίνον.

Β '

Είς τών κυριωτάτων ζωολόγων τών βυζαντικ- 
' κών χρόνων ύπήρζε καί Τιμόθεος ό έκ  Γ ά ζη ς  τής 

Συρίας ζήσας έπί τών χρόνων τοϋ αύτοκράτορο; 
τού Βυζαντίου ’Αναστασίου τού Δικόρου (4 9 1 —. 
5 1 8  μ . X . ) ,  οςτις καί άλλα τινά ενργα έγραψεν, 

 ̂ ών σώζονται κ α ν ό ν ες  καθ ολ ικο ί περ'ι συντάζεω ς. 
Τό ζωολογικόν σύγγραμμα τού Τιμοθέου φαίνε
τα ι ότι έκρίνετο άξιον λόγου ύπό τών Βυζαντι
νών, διότι μνείαν αύτοϋ ποιούνται ό τε  Σουίδας 
καί Στέφανος ό Βυζάντιος καί ό Τ ζέτζη ς . Ά λ λ ά  
τό έργον τοϋτο τοϋ Τιμοθέου δέν περιεσώθη ολό
κληρον, μ,όνον δ’ έν άπανθίσμασιν είνε ήμϊν γνω
στόν. Κ α ί μέχρι μέν τ.νος εϊχομεν μόνον έκλογήν 
τινα γενομένην κα τά  τόν ένδέκατον αιώνα έπί 

1 τού αύτοκράτορος Κιυνσταντίνου τοϋ Μονομάχου 
1 καί τυπωθεϊαν τό πρώτον κα τά  τά ς άρχάς τού 

παρόντος αίώνος. Νύν δέ πρόκεινται ήμϊν καί 
πολλά ά λλα  αποσπάσματα τού Βυζαντίου ζωο
λόγου περιληφθέντα έν τή  κα τά  διαταγήν τού 
αύτοκράτορος Κωνσταντίνου τοϋ Πορφυρογεννή- 
του τόν δέκατον αιώνα γενομένη έκλογή τών 
ζωολογικών συγγραμμάτων τών αρχαίων.

Ό  χαρακτήρ τοϋ έργου τοϋ Τιμοθέου, οίον 
φαίνεται έκ τών σωζομένων άπανθισμ-άτων αύ- 
τού, είνε ό επικρατών έν τ ή  μεταγενεστέρα έλ- 
ληνική ζωολογία, ή  τάσις δήλα  δή πρός τό πα
ράδοξον καί ξένον. Παραδοξογράφος είνε δ Τιμό
θεος μάλλον ή παρατηρητής. Ποιείται λόγον 
μάλλον περί τών σπανίων καί έξωτικών ζώων ή 
περί τών συνήθων- άν δέ ποτε περιγράφη κοινά 
ή κατοικίδια κτήνη, άναλέγει περί αύτοιν άλλο- 
κότους προλήψεις καί παράδοξα ΐστορήμ.ατα. 
Ο ϋτω δ ’ ή  ζωολογική αύτοϋ συλλογή αποβαίνει 
λίαν ένδιαφέρουσα καί ύπό τήν έποψιν τών δ η 
μωδών περί ζώων προλήψεων έξεταζομ-ένη.

Τών δέ προλήψεων τούτων τινές μ.έν έχουσι 
παλαιάν τή ν  γένεσιν, ώς άποδεικνύει ό συσχετι- 
σμ.ός αύτών πρός τά ς συγγραφάς τοϋ Άππιανού 
καί τά  ιστορήματα τοϋ Πλουτάρχου, άλλαι δέ 
στηρίζονται είς μύθους περί ζώων αρχαίους. Οϋτω 

, λέγει ό Τιμόθεος περί τών παρδάλεων δτι, γυ
ναίκες ουσαι τό πρότερον, ήσαν τροφοί“ τοϋ Διο
νύσου, τοϋ δέ ΙΙενθέως άτιμάσαντος τόν Διόνυσον, 
ηύχήθησαν νά γίνωσι θηρία- τελεσθείσης δέ τής 
εύχής αύτών διεσπάραξαν τόν έξυβριστήν τοϋ ύπ' 
αύτών παιδαγωγουμένου θεού. Περί δέ τοϋ α
σπάλακας αναγράφει τόν μύθον, οτι ούτος είνε ό 
Φινεύς, οςτις έκ χόλου τοϋ Ή λιου έκκοπείς τούς 
οφθαλμούς μετεβλήθη είς ασπάλακα, ζώον μ.ή ανε
χόμενου νά κα τα λίπ η τόν ύποχθόνιον ζόφον, διό 
άν ποτε τύχη  νά ϊδη αυτόν δ ήλιος, αδυνατεί 
ό άσπάλαξ νά κρυβή πάλιν ύπό τήν γήν, πλανά- 
τα ι δέ μάτην έπιζητών τόν οίκέΐον αύτώ  σκότον.

Περίεργοι δ ’ είνε άλλοτε αί διηγήσεις περί 
ζώων ας αναγράφει δ Τιμόθεος κα τά  τόν τρόπον
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1 γ£>ν αίλιανείων ιστορημάτων. Οϋτω διηγείται 
j *ερί τίνος φύλακος καμήλου, δτι τύψας έκ τύ

χης τό έμπεπιστευμένον αύτώ ζώον έγένετο μάρ- j 
j τυς πρωτοφανούς απόπειρας άντεκδικήσεως καί | 

αυτοκτονίας τοϋ ζώου. Ή  κάμηλος έξ όργής ζη 
τούσα νά έκδικηθή τόν φύλακα τη ς, ύπέβλεπεν 
είς τήν εύνήν δπου συνήθως ίκοιμάτο b άνήρ.

, Ά λλ’ ούτος έννοήσας τήν μελετωμένην έκδίκη- 
; σιν, προςποιεϊται μέν δτι κατεκλίθη, υπεκφυγών 
δ’ ε'κρυψεν είς τήν  εύνήν άσκόν πλήρη άέρος καί 
¿πεμακρύνθη άποσκοπών τό μ.έλλον συμβήναι. 
Τότε προςέρχεται είς τήν κοίτην ή κάμηλος, μή 
εύρούσα δέ τόν υβριστήν α υτής, ά λ λ ’ άντ’ αύτοϋ 
άςπερ είς χλεύην έγκείμενον τόν άσκόν, βράζουσα 
ύπ’ άγανακτήσεως, τούτον μέν ακοντίζει είς ύ
ψος, πλήξασα δέ τήν κεφαλήν κα τά  τή ς  φάτνης 
μόλις οϋτω διά τού θανάτου έπαύσατο τής όργής.

' Ά λ λ α  δέ τών διηγημάτω ν τού Τιμοθέου πη
γήν έχουσι προφανώς τά ς παρατηρήσεις τών ά- 
γροτών. 'Γοιούτον είνε τό περί λύκου, δτι βορώ- 
τατον όντα ή  φύσις μέτρα παιδεύει τροφής- δ ώ τι 
λέγεται δτι δταν γένηται διακορής καί ύπο- 
πλησθή τήν γαστέρα, έξοιδεϊται αύτοϋ ή γλώσσα 
καί φράσσει τόν λαιμόν αύτοϋ. Ο ϋτω δέ τιμω 
ρείται b λύκος διά τήν άδηφαγίαν αύτοϋ. Τοι- 
αύτης πρακτικής σοφίας προϊόν είνε καί ή  άγρα 
τών άσπαλακων οΐτινες θηρεύονται κα τά  τόν Τ ι 
μόθεον ύπό τών γεωπόνων άναγκαζόμενοι διά 
τής όσμής πράσου ή κρομ-μύου νά έξέλθοισιν έκ 
τών σκοτεινών βαράθρων έν οίς κρύπτονται είς 
τό ζαλίζον αυτούς φώς τού ήλιου. Κ αί b τρόπος 
δέ τοϋ θηρεύειν τάς έλάφους δν διηγείται φαί
νεται παρειλημμένος έκ τή ς  πράξεως τών χρόνων 
αύτοϋ· λέγει δήλα δ ή  δτι συλλαμβάνονται ύπό 
τών κυνηγών περικαλυπτόντων τό σώμα διά 
κλάδων νεοθαλών. Ή  ε’λαφος πλησιάζει πρός τόν 
περισκεπή θηρευτήν έκλαμβάνουσα αύτόν άντί 
δένδρου καί σπεύδουσα έπί τά  φύλλα, ά λλ’ ά -  
γρεύεται πικρώς πληγεΐσα ύπό τοϋ βέλους όπερ 
έκτινάσσει b κυνηγός έχων έκτεταμένον ύπό τά 
φύλλα τό τόξον.

’Ε κ τών τοιούτων παραδειγμάτων ένδεικνύ- 
εται τό πρακτικόν καί παρατηρητικόν τής ζωο
λογίας τοϋ Τιμ.οθέου. Ά λ λ ’ οί χαρακτήρες ούτοι, 
δταν μάθησίς τις δέν στηρίζηται είς τήν επιστη
μονικήν γνώσιν καί τήν άκριβή ζήτησιν τής 
αλήθειας, ευκόλως έπιφέρουσι τήν  μετάπτω σιν 
καί τήν εύπιστον άποδοχήν τών πεπλανημένων 
δοξασιών τοϋ άπλού λαού. ’Εντεύθεν βλέπομεν 
τον Γαζαΐον ζωολόγον ά ζητή τω ς καίμωρώς άνα- 
γράφοντα τάς περί ζώων πίστεις τών άγροτών, 
πιστεύοντα είς τά ς άδεσπότους ιδιότητας τών 
ζώων τάς παραδόξους δι’ αύτών θεραπείας, τάς 
τερατώδεις περί αύτών διηγήσεις. Οϋτω 8' δ|ζωο- 
λόγος γίνεται καί άκων παραδοξογράφος.

Τοιαϋτα παράδοξα πολλά μυθογραφεί περί

τοϋ λύκου. Δ ιηγείται δτι δ λύκος άν προφθάση 
νά ϊδη  πρότερος τον άνθρωπον ποιεί αύτόν ένεόν 
καί άφθογγον. Τό κα τά  τών προβάτων μ.ίσος 
τοϋ ζώου είνε οϋτω μ.έγα, ώ ςτε ούδ’ αυτός δ θά
νατος έπιφέρει τήν συνδιαλλαγήν- καί άν ποτε 
τύχη  είς κιθάραν έχουσαν χορδάς προβάτων νά 
συμμιγή μία χορδή λύκου, ταύτην μέν θέλεις ά - 
κούσει ύποφθεγγομένην άμουσόν τ ι καί άπωδόν, 
αί δέ λοιπαί χορδαί, αί άπό προβάτου, σιωπώ- 
σιν, ώςεί φοβηθείσαι τήν παρουσίαν τοϋ χαλεπού 

ι γείτονος. "Ο ταν δ λύκος νοσήση καί στερήται 
τροφής, διηγείται δ Τιμόθεος οτι έσθίει χούν καί 
διατηρείται διά τα ύτης τή ς τροφής. "Οπως τις 

! σωθή άφόβως άπό τών λύκων, άρκεΐ νά κοεμάση 
άπό τοϋ αύχένος όδόντα τούτου τού ζώου. "Ιπ 
πος δέ φορών όδόντα λύκου γίνεται τα χύτατος.

! Κρατών έν χερσίν ώμοπλάτην φρύνου δύνασαι 
νάποκοιμίσης τόν λύκον.

Ά λ λ ά  καί περί άλλων ζώων ούχ ήττον πα
ράδοξα διηγείται δ Τιμόθεος. Αί παρδάλεις ά - 
γαπώσι τόν οίνον, δςτις γίνεται αίτιος τής άγρεύ- 
σεως αύτών κα τά  τοιοϋτόν τινα τρόπον. Ο ί θ η -  
ραταί πληρώσαντες άμ.φορεΐς οϊνου καταλείπου- 
σιν αύτούς έν γ ή  άνύδρω· αί δέ παρδάλεις φθά—

[ σασαι αύτόσε καί άλισκόμεναι ύπό τή ς  δίψης 
πίνουσιν οίνον μέχρι κόρου, ύφ’ ού μεθυσκόμεναι 
πίπτουσιν είς βαθύν ϋπνον καί συλλαμβάνονται 
εύχερώς. —  Περίεργος είνε δ τρόπος τής ύπεκφυ- 
γής τών κυνών. Ό  φορών ύποδήματα κατεσκευ- 
ασμένα ε’κ δοράς ύαίνης δύναται νά διέλθη ά
βλαβης διά μέσου κυνών ύλακτούντων. ΙΙερί δέ 
τή ς ύαίνης διηγείται καί τό έξης παράδοξον· 
οτι κύνα καθήμενον έπί στέγης δύναται νά κρη
μνίση κάτω  άν σελήνης ύπολαμπούσης προςελ- 
θοϋσα λάθρα προλάβη καί π α τήση  τήν κα τά  
γής σκιάν αύτοϋ, χωρίς δ κύων μηδέν νά νοήση· 
άλλ,ως έννοήσας φεύγει καί άποκρύπτει την σκι
άν του γνωρίζων τ ί μέλλει νά πάθη. “Αν δ ’ έν- 
τύ χ η  άνδρί κοιμωμένω, παραμετρεϊ έα υ τή ν  καί 
άν μέν εύρη οτι είνε έκείνη μακροτέρα, έπιπίπτει 
κ α τ ’ αύτοϋ, εννοούσα δτι θά έπικρατήση αύτοϋ- 
εί δ έ  μή, άντιπαρίρχεται, φοβουμένη τήν μέλ- 
λουσαν αύτής ή ττα ν . Ή  αύτή, διωκομένη μ,έν 
έπ ’ άριστερά ύπό τοϋ θηρατού, είνε εύθήρατος, 
δ δ ’ έπί δεξιά  διώκων μάτην θ’ άγωνισθή νά την 
συλλάβη.

Ούκ όλίγαι δ ’ είνε αί παράδοξοι θεραπεΐαι ών 
μνείαν ποιείται δ Τιμόθεος. Οϋτω λέγει δτι ή 
χολή τής ύαίνης ωφελεί είς τούς πάσχοντας τούς 
όφθαλμ.ούς, ιδίως τόν χειμώνα. Λ έβης πλήρης ε
λαίου δσον τό δυνατόν παλαιού διατήξα ς ζώσαν 
άλώπεκα παρέχει σπουδαίας χάριτας είς τούς 
πάσχοντας ύπό ποδάγρας. Ό  μυελός τή ς  έλάφου 
είνε ήπιον φάρμακον έν νόσοις, έκ δέ τοϋ δακρύου 
αύτης κατασκευάζεται ή  χαλβάνη ή τ ις  είνε άμυν- 
τήριον πολλών νόσων. Ή  χολή τοϋ έχίνου’λειαινο-
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μένη μ ετά  κηρού καταφέρει τα  τεθνηκότα έμβρυα.
'Μθέλομεν υπέρ τό δέον απασχολήσει τον άνα- 

γνώ στ/jv άν κατελέγομεν ενταύθα άπαντα τα  
παραδοξα όσα περιέχει ή  συγγραφή τού Τιμοθέ
ου, εί καί μικρά είνε τά  περισωθέντα αυτής μέρη. 
Ά λ λ ’ άρκούσι τ ά  ολίγα οσα άνεγραψαμεν προ; 
χαρακτηρισμόν τής άκριτου αΰτοϋ εύπιστία ;. 
Ό μ ω ς  άξιον σημειώσεως είνε οτι τινά τών π α 
ραδόξων αΰτοϋ ιστορημάτων αναγράφει οΰ μόνον 
α ΰ τές, άλλά καί 6 Ό ππιανές καί δ Πλίνιος, οΰ 
μην άλλά καί 6 Γαληνές καί αΰτές δ Α ριστο
τέλης. ΙΙολλά  δ ' αΰτών διετηρήθησαν άπαρα- 
μ είω τα  παρά τε τοϊς μεταγενεστέροις Βυζαντι
νοί; καί ΐσως καί παρ’ ήμ.ΐν.

r

Ά λ λ ’ άν ύπό τΛ,ν εποψιν ταΰτην ο Τιμόθεος 
δύναται νά κ^ τα λεχθή  μ.άλλον εις τούς παραδο- 
ξογράφους η  εις τούς ζωολόγους, δέν είνε άναξία 
λόγου ή  συγγραφή αΰτοϋ ά λλω ς εξεταζόμενη. 
Κυρίως άξιαι προσοχής είνε αί συμβολαί αΰτοϋ 
εις τήν γνώσιν σπανίων τινών ζφων, ολίγον γνω
στών ε'ι; τοΰς αρχαιότερους, κυρίως εις τόν ’Αρι
σ τοτέλη , η  όλως νέων, ών πρώτος αΰτές παρέ
χει τήν περιγραφήν. Οΰδ’ είνε τούτο ανεξήγητου. 
Μη λησμονώμεν οτι 6  ’Αριστοτέλης παρ' δλας 
τά ς χοοηγηθείσας αΰτω  ϋπέ τοϋ παλαιού μ.αθή- 
τοϋ του ευκολίας δέν είχε τ/)ν εΰκολίαν νά ιδη 
καί σπουδάση τόσα ή δ η  ζώων, όσα δ έπιγενέ- 
στερος ^ωμαϊκός καί βυζαντιακός κόσμος, καθ' 
οϋς χρόνους ή  μονονού παγκόσμιος τού κράτους 
έκτασις καί ισχύς ύπεβοήθει τήν  περιεργίαν τών 
φιλοθεαμ.όνων. Περιοριζόμενοι εις εν μόνον παρά
δειγμα λέγομεν οτι δ ’Αριστοτέλης γνωρίζει τέν 
ιπποπόταμον, τον ποτάμιον ϊππον ώ ς κα λεί αΰ- 
τέν, ά λλ’ είνε λίαν άμ.φίβολον άν είδε τ έ  νει- 
λώον τούτο ζωον, ώ ;  οί Ρωμαίοι κα τά  τοΰς επί 
Σκαύρου τω  5 2  π . X . αγώνας. Κ αί άλλα δέ 
πολλά ζώ α  δέν είδεν δ ’Αριστοτέλης οία έπειτα  
έν 'Ρ ώ μ η  καί Β υζα ντίω  έπεδεικνΰοντο εις τά 
π λήθη . Ούτως δ Τιμόθεος μ ε τ ’ ίδιαζοΰσης ακρί
βειας ποιείται τήν περιγραφήν ζώου άγνωστου 
τ ω  Ά ριστοτέλει, τή ς  καμηλοπαρδάλεως. Κ αί 
τ α ϋ -α  διότι είδε τ έ  ζώον έν τή  πατρίδι του δ 
Γαζαΐος ζωολόγος, ώ ; αναφέρει, δτε διήλθεν έκεΐ- 
θεν ’Ινδός τις φέρων δύο καμηλοπαρδάλεις καί 
ελέφαντα εις Κωνσταντινούπολή ώς δώρον εις τέν 
αΰτοκράτορα ’Αναστάσιον τέν Λίκορον. Ό τ ι  δέ 
τά  ζώ α  τα ύτα  ήσαν καί δ ι’ αύτοΰς τούς Βυζαν
τινούς σπάνιον θέαμα άποδεικνύεται έκ τή ς  ιδι
αιτέρας μνείας ή τις  γίνεται αΰτών καί πάλιν οτε 
μ ετά  πεντακόσια έτη  καί ύπερέκεινα προςήχθη- 
σαν εις Κωνσταντίνον τέν Μονομάχον έξ ’Ινδίας 
καί έπεδεικνΰοντο έκάστοτε εις τέν  λαόν έπί τού 
θεάτρου ώ(· θ α ύ μ α .  'Ε π ' ίσης δέ περιγράφει δ 
Τιμόθεος καί τέν λεόπαρδον καί τέν  πάνθηρα καί 
τή ν  παρδαλιν καί τον ίππέλαφον κα ί τήν  ϊππό-

τιγριν κα ί τέν  όναγρόν καί τέν  βούβαλον καί τέν 
σοϋβον καί τέν ρινόκερων καί τέν σπίγγον καί 
καί τέν ΐππαγρον καί τήν σφίγγα, ζώ α  ών τινά 
είνε άγνωστα εις τ ε  τέν 'Αριστοτέλη καί τούς 
μεταγενεστέρους ζωολόγους. Τινών έκ τών ζώων 
περί ών ποιείται λόγον οΰδ' αΰτέ τ έ  Ονομα είνε 

i γνωστόν έν τοίς έλληνικοϊς λεξικοί;- τοιαϋτα είνε 
δ χορχότης, ο χατώ ϋ .ΐεψ , δ άρχ τόμ υ ς , δ τυφώς, 
ώς λέγεται δ αίγύπτιος όνος. Τέλος δ Τιμόθεος 
είνε δ πρώτος συγγραφεύς δ ποιούμενος λόγον περί 

I τών ύπό τών Ευρωπαίων χαλουμένων κυνών τού 
άγιου Βερνάρδου, καί διεφύλαξε τέ  ελληνικόν ονο- 

J μ α  τοϋ κυνείου τούτου είδους, όνομα νέον εις τά 
ελληνικά λεξικά , άλλά  χαρακτηριστικώτατον, 
τούθ’ οπερ άνεπκρυλάκτως πρέπει εις τ έ  έξης νά 

; μ ετα χειζώ μ εθα  πρές δήλωσιν αΰτών. 'Ιδού τ ί λέ
γει αΰτές δ Τιμόθεος ένθα ποιείται λόγον περί 
τών έκ μίξεως ετερογενών κα τά  τήν θεωρίαν του 
προερχομ.ένων νέων ζώων- ' « οίδα δέ καί άρκτον 
» κυνί συνελθοϋσαν, έξ ών έλκει τ έ  γένος άς κα
ί) λούσιν άρκτόκυνας, a t καί τά  ήθη κα τά  τάς 
» "Αλπεις έχουσι.» Τ ί  άλλο είνε ή  ιιρχτοχύω ν  ή 
κα τά  τά ς "Αλπεις διαβιοϋσα παρά τέν κύνα τού 

i άγιου Βερνάρδου;

Τοιαύτη ή συγγραφή τού Τιμοθέου, ήν γνωρί- 
ζων δ Σουιδας διά τήν έπικρατοϋσαν έν αύτή 
ζήτησιν τοϋ παραδόξου καί περιέργου εγραψεν 
ότι δ Γαζαΐος ζωολόγος συνέταξε βιβλίον περ ί 
ζώων τ ε  cpar.àdiov θηρίω ν τώ ν  π α ρ '  Ί ν ό ο ΐς  
χα> "Apaijri x a i Λ ίγ υ π τ ίο ις  κ α ί οσα τρέφ ει Α ι -  
θνη x a i .τερ ι όρ ν ιω ν  ξέν ω ν  τ ε  κ α ι  ά.Ι.Ιοχότω ν  
x a i όφεων. "Αν δέ ταύτην, ώς φαίνεται πιθανόν, 
τήν συγγραφήν τού Τιμοθέου έννοή δ Σουιδας καί 
οΰχί άλλο αΰτοϋ ζωολογικόν βιβλίον, τ έ  ε"ογον 
τού Τιμοθέου ήτο κ α τ ’ άρχάς γεγραμμένον εις 
στίχους, ώς καί τά  Α λιευτικά καί τά  Κυνηγετι
κά τοϋ Όππιανοϋ. Ά λ λ ’ έν ταϊς σωζομ,έναις τήν 
σήμερον μεταγενεστέραις έκλογαϊς έκ τοϋ έργου 
αΰτοϋ πλήν ποιητικών τινων λέξεων οΰδέν άλλο 
περιεσώθη ίχνος τής πρώτης εμμέτρου συνθέσεως. 
Κ αί τ έ  μέν ζή τη μ α  τούτο θά έπασχολήση είδι- 
κώτερον τούς φιλολόγους γνωριζομένου εύρύτερον 
τού Τιμοθέου μ ετά  τήν γενομένην δημοσίευσιν 
τής κα τά  διαταγήν τού αΰτοκράτορος Κωνσταν
τίνου συνταχθείσης Συλλογής τή ς περί ζιρων 
ιστορίας '.  ’Ενταύθα δ ’ έρρήθησαν όσα έθεωρήθη- 
σαν αρκετά όπως γνωρίσωσιν οί άναγνώσται τής 
'Ε σ τ ία ς  τ έ  τέω ς σχεδόν πάντω ς άγνωστον έργον 
τοϋ Έ λλη ν ος ζωολόγου.

Σ π ϊρ . ΓΙ. Λ α μ π ρ ο ε

1 Suppleiiieiiliim Arlstoleliciim cdiliim  consilio et au- 
ctorilale academiac litterarum rcgiac Üurussicae. Vol.I. 
pars I. Exccrptoriim Constantin· de natura auimaliuni 

i libri dúo. Aristopbanis liistoriae aniinalium epitome 
j  sabjunctis Aeliani Timothci aliorumque eclogis. Edi- 

dit Spyridon P. I.ambros. üerolini. MDCCCI.XXXV.

Ο  Μ Α Ρ Κ Η Σ Ι Ο Σ  ΒΙΛΛΗΜΕΡ

| Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  Γ ε ω ρ γ ί α ς  Σ 4 ν δ . — Μ ε τ ά φ ρ α σ ·. «  Α .  I I . )

:  Σ υ ν έ χ ε ι α -  ι ? «  π ρ ο τ ,γ ο ύ μ ε ν ο υ  φ ύ ϊ λ ο ν .

Έ .σ ισ εοΛ η  .τρίο τήν Κ υ ρ ία ν  Κ α ιιί .Μ η ν  Έ ί β / ρ .

Έ ν  Παριαίοις, τ ξ  15 Μάρτιον 1815.

’Αλήθεια, α γα π η τή  μου αδελφή, καθώς σοϋ 
τροέγραφα, είμαι έγκατεστημένη λαμπρά. Έ χ ω  
εύμορφον δωμάτιον, ώραίαν φωτιάν, άμαξαν, ϋπη- 
ρέτας, καί φαγητέν θαυμάσιον. Ό λίγην  θέσιν άν 
έχω, ήμπορώ νά πιστεύσω οτι είμαι πλούσια καί 
μαρκησία, άφού είμαι πάντοτε σχεδόν πλησίον 
τής γραίας μ.ου κυρίας καί συμμερίζομαι άναγ- 
καίως όλας τά ς αναπαύσεις τής ζω ή ; τη ς .

Με μέμφεσαι οτι σοϋ γράφω πολύ σύντομα 
γράμματα. Ό  λόγος είνε ότι έως τώρα είχα  πολύ 
ολίγον καιρόν διαθέσιμ,ον. Ά λ λ ά  τέλος πάντων ή 
μαρκησία, ήτις ήθελε, νομίζω, νά μ.έ δοκιμάση 
κϊπως, φαίνεται νά έννόησεν οτι τής εϊμ.αε ε’ιλι- 
κρινώς άφωσιωμ-ένη καί μού επιτρέπει ν' άποσύ- 
ρωμαι τό μεσονύκτιον. Θά ήμ.πορώ λοιπόν νά δμι- 
λώ μαζύ σου, χωρίς ν' άναγκάζωμ.αι νά πλαγιάζω  
ιί; τάς τέσσαρας τό πρωι, διότι ή μαρκησία δέ
χεται έως εις τάς δύο, καί μ.έ ε’κράτει ακόμη μίαν 
ώραν αργότερα διά νά όμιλοϋμεν περί τών προσιό- 
πων τά  δποΐα εϊχομεν ίδεϊ· αΰτό, σοϋ δμολογώ, 
όπως το ώμ,ολόγησα καί εις αΰτήν, είχεν αρχίσει νά 
μέ κουραζη πολύ. Ένόμιζεν, οτι έξύπνουν κ ' έγώ 
άργά, όπως α υτή . 'Ο τα ν  όμως έμαθεν, ότι ήμ.ην 
πάντοτε έξυπνη εις τά ς εξ, καί δέν ήδυνάμην 
πλέον νά κοιμηθώ εκ νέου, έφάνη επιεικής πρό; 
το ίζ α ρ χ ιω τ ιχ ο ν  α ν τ ό  έ .Ιά ττο ιμ α .  Τοιουτοτρό
πως λοιπόν πρωί καί εσπέρας είμαι ίδική σου, 
αγαπητή μ.ου Κ αμίλλη.

Ναι, τήν αγαπώ , τήν αγαπώ  πολύ, τήν γραίαν 
αΰτήν. Έ χ ε ι  μέγα  δ ι’ εμέ θέλγητρον, καί τό 
κράτος, τό δποΐον άσκεϊ έπί τοϋ πνεύματός μου, 
προέρχεται πρό πάντων έκ τή ς ειλικρίνειας καί τής 
καθαρότητος τού {δικού της. Έ χ ε ι  βεβαίως προλή
ψεις, καί ιδέας πολλάς, τάς όποιας ούτε έχω  ούτε 
θά έχω ποτέ μου· άλλά δέν τά ς υποκρίνεται· καί 
«ί αντιπάθειαι, τάς δποίας έκφοάζει, δέν τρομά
ζουν, διότι καί αΰταί αί προκαταλήψεις της είνε 
*λήρη; χρηστότητος καί καλής πίστεω ς.

Έ π ε ιτ α  άπό τριών ήδη εβδομάδων, καθ’ άς 
βλέπω τέν μ.εγάλον κόσμον— διότι ή μαρκησία, 
χωρίς νά δίδη  έορτάς, δέχετα ι π ο λ λά ; έπισκέ- 
ψ»ς καθ’ έσπέραν— παρατηρώ γενικήν τινα άση- 

. |*θτητα καί ούδαμ. ινότητα, τήν όποιαν ούδέποτε 
«Χα φαντασθή έκ τοϋ βάθους τή ς επαρχίας μ.ου. 
Σε βεβαιώ, οτι μ εθ ' όλου; τούς καλούς των τρό

μ ο ς  καί μ.έ τήν κ α τ ’ επιφάνειαν υπεροχήν των,

οί άνθρωποι έδώ είνε φοβερά ασήμαντοι. Δεν έχουν 
πλέον·γνώμην περί οΰδενός πράγματος, παραπο- 
νούνται δι’ ολα καί δΓ οΰδέν ευρίσκουν θεραπεί
αν. Κακολογούν δλον τόν κόσμον καί τά  έχουν 
μ.έ όλους καλά· άγανάκτησις δέν υπάρχει πλέον 
άλλά μόνον κακολογία. ΙΙρολέγουσιν ομυ>ς άδια- 
κόπως τρομεράς καταστροφάς, καί ζώσιν ώς άν 
άπήλαυον πληρεστατην ασφάλειαν. Εινε κενοί και 
κοϋφοι ώς ή  άβεβαιότης, ώς ή αδυναμία, έν μέσω 
δέ τών τεταραγμένων αΰτών πνευμάτων καί τών 
τετριμ.μένων πεποιθήσεων άγαπώ  τήν γραίαν αΰ
τήν μαρκησίαν, ή τις  έχει τόσον ανυπόκριτους τάς 
άντιπαθείας της καί είνε τόσον εΰγενώς ευπρόσι
τος εις πάντα συμ,βιβασμόν. Μού φαίνεται ότι 
βλέπω  πρόσωπόν τ ι τοϋ άλλου αίώνος, θηλυκόν 
τινα δούκα Σαίν -Σιμών, τηρούντα τό σέβας τής 
κοινωνικής τά ξεω ς καί θρησκείας καί οΰδόλως 
έννοούντα τήν ίσχύν τοϋ χρήματος, έναντίον τής 
δποίας τοσούτον άσθενώς καί τοσοϋτον ψευδώς 
διαμαρτύρονται οί περί αΰτόν.

Είξεύρεις δέ πόσον, τό κ α τ ’ εμέ, μ.’ αρέσει ή 
καταφρόνησις τών χρημάτων ! Αϊ δυστυχίαι μου 
δέν μέ μετέβαλον, διότι δέν ονομάζω χρήμα τό 
ιερόν αΰτό πράγμα, τόν μισθόν τόν δποΐον κερδίζω 
ύπερηφάνως καί κάπως άλαζόνως, τήν στιγμήν 
αΰτήν. Αΰτό είνε καθήκον, είνε έξασφάλισις τής 
τιμής. Καί ή πολυτέλεια αύτή, όταν είνε συνέ
χεια  ή αμοιβή βίου ανώτερου, δέν μού εμπνέει τήν 
φιλοσοφικήν έκείνην περιφρόνησιν, ήτις έγκρύπτει 
πάντοτε ολίγον φθόνον. Ά λ λ ’ δ πλούτος δ έπιζητού- 
μενος, δ ποθούμενος, δ έπιδιωκόμενος καί άγοραζό- 
μενο; αντί πάσης τιμής διά κενοδόξων συνοικε
σίων, δι’ εΰστροφίας της πολιτικής συνειδήσεως, 
διά κληρονομικών οικογενειακών ραδιουργιών, 
αΰτό άναντιρρήτως είνε τό ρυπαρόν χρήμα, καί 
ώς πρός τούτο φρονώ κ ’ έγώ όπως ή  μαρκησία, 
ή τις  ούδέποτε συγχωρεϊ τους έκ συμ.φέροντος ά - 
συμ.φώνους γάμους, καί πάσαν άλλην ταπείνωσιν 
δημοσίαν ή Ιδιωτικήν.

Διά τούτο δέ ή μαρκησία βλέπει καθ’ έκά- 
στην, χωρίς λύπην καί χωρίς τρόμον, νά π ίπτη  
εις τό βάραθρον ολη της ή περιουσία. Σοϋ ώ - 
μίλησα ήδη περί τούτου. Σοϋ είπα οτι δ δούξ 
Ά λερίας δ πρώτος τη ς υιός, τήν κατέστρεφε, 
ένώ δ δεύτερος, δ μαρκήσιος, δ υιός τού τελευ
ταίου της συζύγου τον ¿περιποιείτο διά πάσης 
θεραπεία; κ ' έχορήγει άφθόνως, ϊνα καθιστά τόν 
βίον της όλως άνετον.

ΙΙρέπει νά σοϋ ομιλήσω τώρα περί τών δύο 
αΰτών κυρίων, περί τών όποιων έλιγας μόνον λέ
ξεις σοι έγραψα μέχρι τούδε. Τέν μαρκήσιον εί- 
δον τήν πρώτην εΰθυς ημέραν τής έγκα τα στά - 
σεώς μ.ου. Κ α θ’ ημέραν, άπό τή ς . μ.εσημβρίας 
μέχρι τή ς  μ.ιάς, καί καθ’ έσπέραν άπό τή ς  ένδε- 
κά της μ.έχρι τοϋ μεσονυκτίου έρχεται εις τής 

I μητρός του. Έ κ τ έ ς  δέ τούτου γευματίζει έκιΐ
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πολύ συχνά. Έ λα β α , λοιπόν τον ευκαιρίαν νά 
τόν παρατηρήσω, καϊ πιστε’ύω ότι τον γνωρίζω 
•ήδη αρκετά καλά.

Είνε νέος άνήρ, όστις μοί οαίνεται δτι δέν 
ύπήρξε νέος. Έ χ ε ι  υγείαν αδύνατον, καί τό 
πνεϋμά του, τό  όποιον είνε υψηλόν καί πολύ καλά 
μορφωμένου, φαίνεται παλαιόν εναντίον λύπης 
κρύφιας η φυσικής τίνος τάσεως πρός τόν μ ε -  
λαγχολίαν. ’Αδύνατον νά έ'χη τις εξωτερικόν 
όλιγώτερον ε’κτακτον έκ πρώτης άπόψεως καί 
συμπαθέστερου καθ’ όσον αποκαλύπτεται ή φυ
σιογνωμία του. Δεν είνε ούτε υψηλός ούτε κοντός· 1 
ούτε εύμορφος, ούτε άσχημος. Ή  ενδυμασία του I 
δέν είνε ούτε επιμελημένη ούτε παρημελημένη. | 
Φαίνεται οτι έχει φυσικήν αποστροφήν πρός πάν | 
δ,τι δύναται νά έλκύση την προσοχήν τω ν βλεμ
μάτω ν. Έ ν  τούτοις παρατηρεί τις  άμ.έσως δτι 
δεν είνε κοινό; άνθρωπος. Αί όλίγαι λέξεις, τά ς 
δποίας σου λέγει, ε'χουσι λεπτόν καί βαθύ τό 
νόηυ-α, καί οί οφθαλμοί του, δσάκις δεν τούς στε
νοχωρά, ή δειλία, είνε τόσον ωραίοι, τόσον α γα 
θοί, τόσον νοήμονες, ώ σ τε μου φαίνεται δτι δέν 
άπήντησα άλλους όμοιους.

Ή  πρός τήν  μητέρα  του διαγω γή του είνε 
Οαυμασία καί τόν χαρακτηρίζει ολόκληρον. Έ -  
δαπάνησε πολλά έκατομμύρια, ολόκληρον τήν 
ιδίαν του περιουσίαν, διά νά πληρώση τάς τρέλ- I 
λας του πρωτοτόκου, χωρίς καν νά συνοφρυωθή, 
άδιστάκτω ς, χωρίς παρατήρησιν, χωρίς λύπην 
ή άγανάκτησιν. Όσον ή  μ.ήτηρ του ύπήρξεν α
σθενής πρός τόν αχάριστου καί μισητόν εκείνον 
υιόν, τόσον δ μαρκήσιος έφάνη φιλόστοργος καί 
πλήρης άφοσιώσεως. β λέπ εις , δτι αδύνατον είνε 
νά μή έκτιμήση τις τόν άνθρωπον αυτόν, καί τό 
κ α τ ’ εμέ αισθάνομαι πρός αυτόν είδός τι σε
βασμού.

’Ε κτός δέ τούτου έχει πολύ εύάρεστον τήν 
συναναστροφήν. Ουδέποτε σχεδόν δμιλεΐ μεταξύ 
πολλώ ν  μ ετα ξύ  οικείων όμως, καί άφοΰ νικήση 
την συστολήν του, λα λεΐ μέ πολύ θέλγητρον. 
Δέν είνε άπλώς πεπαιδευμένος, ά λλά  πολυμαθέ
στατος. Νομίζω δτι πάντα άνέγνωσε, διότι έφ’ 
οίουδήποτε θέμ,ατος τόν προκαλέση τις, δμιλεΐ 
σπουδαίως καί φαίνεται δτι ένεβάθυνε. Ή  συνο
μιλία  του είνε τόσον αναγκαία εις τή ν  μητέρα 
του, ώ στε δσάκις ύπόθεσίς τις παρεμποδίζη ή 
βραχύνη τή ν  συνήθη του έπίσκεψιν, είν’ εκείνη 
ανήσυχος καί αμίλητος δλην τήν έπίλοιπον 
ημέραν.

Τό κ α τ’ άρχάς δταν τόν ε’βλεπον είσερχόμενον 
τό πρωί εις τής μητρός του, άπεσυρόμην έκ δια- 
κρίσεως, τόσω μάλλον δσον καί αυτός δ ανώτε
ρος άνθρωπος καί επομένως καθ’ υπερβολήν μ ε -  
τριόφρων, έφαίνετο πτοούμενος τήν παρουσίαν 
μου. Τούτο βεβαίως μ ’ έτίμα  πολύ. ’Α λλά μ ετά  
τρεις τέσσαρας ημέρας ένεθαρρύνθη τόσον, ώστε

[ μέ ήρώ τητε προσηνώς διατί μέ ¿"τρεπεν εις φυ- 
■ γήν. Δέν θά ένόμιζα τούτο αρκετόν, ίνα μείνω 
j καί στενοχωρήσω δπωςδήποτε τάς μ ετα ξύ  μ η -  

τρός καί υιού διαχύσεις· άλλά μέ παρεκάλεσε 
καί αύτή νά μ.ήν αναχωρήσω, καί έπέμ,εινε μά
λιστα , καί μοί ε’δωκε κατόπιν καί τόν λόγον, μέ 
τήν συνήθη της ειλικρίνειαν. Ιδ ο ύ  δ παράδοξος 
αύτός λόγος:

— Ό  υιός μου, μέ είπεν, είνε πνεύμα μελαγ
χολικόν· εγώ  δέν έχω  αυτόν τόν χαρακτήρα. 
Είμαι σκυθρωπή ή ζονηρά, ά λλ’ ούδέποτε ρεμ.- 
βώδης, καί δ μελαγχολικός ρεμβασμός των άλ
λων μέ πειράζει· τού υιού μου μέ λυπεί. μ.έ ανη
συχεί. Π οτέ δέν κατώ ρθω σα νά τόν συνειθίσω. 
Ό τ α ν  τό έσπέρας μέ περικυκλούσι δεκαπέντε ή εϊ- 
κοσιν άνθρωποι, είνε κατευχαριστημένος, καί άπο- 
σύρεται εις μίαν γωνίαν. Δέν απολαύω δέ 
πραγματικώς τό πνεύμά του, πράγμ.α τό  δποΐον 
αποτελεί τήν μόνην μου εύτυχίαν καί εύχαρί- 
στησιν, ε’.μ.ή δσάκις είνε παρών τρίτος τ ις ,  καί 
ιδίως άνθρωπος δικεκριμ.ένος. Τ ότε δ μ.αρκή- 

! σιος αποφασίζει νά γείνη ευχάριστος, κ α τ’ άρχάς 
I μέν έξ αβροφροσύνης, έπειτα  κ α τ’ ολίγον έκ φι

λαυτίας, μολονότι ουδέ καν τό αισθάνεται. Έν 
όλίγοις, είνε άνθρωπος δστις έχει ανάγκην νά πε- 
ρισπάται άπό τούς διαλογισμούς του. Είνε δέ τό
σον περιποιητικός πρός έμ.έ, ώ στε ούτε τό δι
καίωμα ούτε τήν θέλησιν έχω  νά κάμω  εγώ 
αυτόν τόν άγώνα· ενώ ή παρουσία τρίτου τινός 
προσώπου, τό δποΐον φαίνεται μ.όνον δτι τόν α
κούει, χωρίς νά δμιλή, τόν αναγκάζει νά δμιλή 
ολίγον, διότι φοβείται μέν μ,ήπως φανή σχολα
στικός, δμιλών πολλά, φοβείται όμως περισσότερον 
μή φανή προσπεποιημένος μένων βυθισμένος εις 
τά ς  σκέψεις του. Δ ιά  τούτο, α γα π η τή  μου, μάς 
κάμ-νετε μ.εγάλην χάριν, καί εις τούς δύο μας, 
νά μ.ή μ ά ς άφίνετε παρά πολύ μόνους.

— Έ ν  τούτοις, κυρία, τή ς  άπήντησα, άν έχετε 
τυχόν νά δμιλήσετε όλο»; Ιδιαίτερα πράγματα, 
πώς νά τό μαντεύσω ;

Μού ύπεσχέθη τό τε , άν αύτό συμβή, νά μέ ε ί- 
δοποιήση έρωτώσά μ ε, άν τό έχ κ ρ εμ ίς  d e r  πη -  
γ α ίχ ε ι  ¿πίσω .

Τ'.

Σ υ τ / χ ε ι α  rf)C .τρος t r j r  Κ .  Έ β β ε ρ  ε π ι σ τ ο Χ η ς .

Εξακολουθώ» τήν έπιστολήν μ.ου, τήν δποίαν 
δ ύπνος μ.έ ήνάγκασε χθές νά διακόψω. ’Επειδή 
δέ είνε μ-όνον έννέα ή ώρα, καί δέν βλέπω τήν 
μαρκησίαν πρό τή ς  μεσημ.βρίας, έχω  καιρόν νά 
συμ,πληρώσω δλας τά ς λεπτομέρειας, αί δποίαι 
θά σοί δώσουν ακριβή ιδέαν περί τή ς  θέσεώς 
μου.

Μοί φαίνεται δμως δτι αρκετά σού περιέγραψα 
τόν μαρκήσιον, καί οτι δύνασαι κάλλιστα νά τόν
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φαντασθής. Διά ν’ απαντήσω δέ εις δλας σου | 
τ ά ;  ερωτήσεις, θά σού είπώ πώς περνούν αί ή 
μερα·. μου.

Τό πρώτον δεκαπενθήμερον ήτο κάπως βαρύ, 
οού τό έξομολογούμαι τόρα δτε κατώρθωσα μίαν 

! άναγκαίαν τροποποίησιν. Ήξεύρεις πόσην άνάγ- I 
κτ,ν ε'χω κινήσεως. καί πόσον ένεργητική ήτο 

■ ή ζωή μου άπό τήν ηλικίαν εξ έτών. Ά λ λ ’ έδώ 
δυστυχώς ούτε οικίαν είχα νά συγυρίσω καί νά 
διατρέξω έκατοντάκις τή ς ημέρας, ουτε παιδία 
νά περιπατήσω καί νά παίξω μαζύ των, ουτε 
κάν ένασκύλον νά τρέξω μαζύ του έπί προφάσειδτι 
τόν διασκεδάζω. II μαρκησία άποστρέφεται τά 
ζώα. ’Εξέρχεται δέ μ,όνον άπαξ ή δίς τή ς  έβ δο- ; 
μάδος, καί διατρέχει έφ’ άμάξης τήν λεωφόρον 
τών Ήλυσίων. Τούτο ονομάζει κίνησιν. Ασθενής 
καί μή δυναμένη ν’ άναβαίνη τήν κλίμακα, άν 
δέν στηρίζεται έπί τού ύπηρέτου,— πράγμα τό 
δποΐον φοβείται πολύ, διότι τήν άφήκαν ποτέ 
νά πέση — δέν άνταποδίδει έπισκέψεις. Διάγει 
τήν ζωήν της δεδομένη. Ό λ η  τη ς ή ένεργητι- 
κότης, ολος ο χυμός οϋτως ε’ιπεΐν τής ζω ής της, 
είνε εις τη ν  κεφαλήν τη ς  καί εις τούς λόγους 
της. Ό μ ιλεΐ ωραιότατα καί τό γνωρίζει- άλλά  ; 
δέν ¿περηφανεύεται δι’ αύτό, καί συλλογίζεται 
μάλλον νά εϊπη τάς ιδέας καί τά  αίσθήματά 
της παρά ν’ άκουσθή.

Είνε, ώς βλέπεις, φύσις ενεργός καί έχει πα
ράδοξον ζέσιν εις τάς γνώμ.ας τ η ; έπί παντός 
ποάγμ.ατος, καί έπί έκείνων ακόμη άτινα εις 
έμέ φαίνονται πάντη αδιάφορα. Δέν φαίνεται νά 
υπήρξε ποτέ τ η ; εύτυγής· δέν είνε δέ καί εύκο
λο; ή ευτυχία ώς τήν θέλει, καί μ ’ δλον τό 
γόητρον αυτής, θά ή το  αληθής κόπο; διαρκής 
καί άδιάλειπτος μ ετ ’ α ύ τή ; συμβίωσις. Αί χεΐ- 
ρές της είν’ έντελώς άργαί· έχει έν τούτοις ίκα - 
νώς όξείαν τήν δρασιν καί τούς δακτύλους εύκι- 
νήτους άκόμη, διότι παίζει πολύ καλά κλειδο
κύμβαλου. Ά λ λ ’ άποστρέφεται πάν Ó,τι διακόπτει 
τόν διάλογον, καί ούτε μουσικήν ούτε άνάγνωσιν 
μού ¿ζήτησε μέχρι τούδε. Λ έγει δτι επ ιφ υλά τ- 
τει τήν ικανότητά μ.ου διά τήν έξοχήν, δπου έχει 
όλιγώτερον κόσμον, καί οπού μ,εταβαίνομεν μετά  
δύο μήνας. Δέν βλέπω τήν όίραν πότε θά ύπά- 
γωμεν, διότι δ φυσικός έδώ  βίος είνε πολύ περι- 

ί  ωρισμένος. Έ π ε ιτ α  ή αγαθή αύτή μαρκησία ¡ 
έχει συνήθειαν νά ζή  έντός θερμοκρασίας άληθώς ! 
αφρικανικής. Είνε δέ γ ιμ ά τη  άπό αρώματα καί 
τό δωμάτιόν τη ς  πλήρες πάντοτε άνθέων μέ ό - 
τμήν βαρυτάτην. Είνε εύμορφον τό θέαμα, άλλά 
καταντά νά μήν ήμπορή τις ν’ άναπνεύση.

Ε κ τό ς  τούτου πρέπει νά μένει τις  άργός ώς 
αύτή. Έδοκίμασα τό κ α τ ’ άρχάς νά κεντώ πλη
σίον της- ά λ λ ’ είδα ευθύς δτι τής έπείραζε τά 
''εύρα. Μέ ήρώ τα άν είχα ήμερομίσθιον νά κερ- 
δήσω, άν ή έργασία μου ήτο πολύ κατεπείγουσα,

πολύ αναγκαία, καί μέ άπησχόλει κάθε στιγμήν, 
μόνον κα ί μόνον διά νά άφήσω τήν εργασίαν 
μου ήτις τήν έτά ρα ττε. Τέλος ήναγκάσθην νά 
τήν παραιτήσω, διότι ά λλέω ; θά ήσθένει. Μέ ηύ- 
χαρίστησε δ ι: αύτό, καί διά νά προλάβη πάσαν 
νέαν μου απόπειραν, μού εξήγησεν άφελώς τάς 
ιδέας τη ς . ’ Ισχυρίζεται δτι αί γυναίκες, αί δποίαι 
άσχολούν τάς χείράς των καί τούς οφθαλμούς 
των εις έργόχειρα, δαπανούν εις τήν έργασίαν 
αύτήν πολύ περισσότερον πνεύμ,α παρ’ δσον οαν- 
τάζονται. Τοιουτοτρόπως, λέγ ει, άποκτηνούνται 
διά ν’ αποφεύγουν τήν πλήξιν τής ζω ής. Εννοεί 
τό πράγμα μόνον διά τά ς  π τω χά ς καί τά ς  κ α 
ταδίκους. Έ π ε ιτ α  διώρθωσε κάπως τούς λόγους 
της, προσθέτουσα δτι τό έργόχειρον μέ καθίστα 
δμοίαν με θαλαμηπόλον, καί δτι έπεθύμει νά 

; φαίνωμαι εις τούς άνθρώπους τούς δποίους δ έχ ε -  
I τα ι φίλη τη ς μάλλον καί σύντροφός της. Μέ α 

ναγκάζει λοιπόν νά δμιλώ, καί μέ έρωτά συχνό
τα τα  διά νά μέ κάμη ν α  δ«ι*»·ύω τό π τ εΰ μ ά  
μ ου , πράγμα, τό δποΐον άποφεύγω, διότι διόλου 
δέν αισθάνομαι νά ε’χω  πνεύμα, δταν μέ βλέπουν 
καί μέ ακούουν.

Κάμνω έν τούτοις δ ,τι δύναμαι διά νά κι
νούμαι κάπως, καί λυπούμ,αι πολύ, δτι ή γραία 
μ.ου φίλη, άφού φίλην μέ θέλει, δέν δέχετα ι νά 
τ ή ς  κάμω  τήν έλαχίστην ύπηρεσίαν. Τουναντίον, 
καλεΐ τήν θαλαμηπόλον τη ς , διά νά τ ή ς  δώση 
τό μανδήλιόν τη ς , άν τή ς  π  έτη χα μ α ί καί δέν 
προφθάσω νά τό  άρπάσο», καί μέ μέμφεται μά λ
λον διά τήν ύπερβολικήν μου άφοσίωσιν, χωρίς 
νά βλέπη πόσον ύποφέρω, διότι μού λείπει οία- 
δήπ οτε άφοσιώσεως αφορμή.

Απορείς βεβαίως, δια τί μ.έ προσέλαβεν εις 
τήν ύπηρεσίαν της. Ν ά  σού τό είπώ . Δέν δέχε
τα ι πρό τών τεσσάρων έως τότε δ έ , άμα δ η λ α 
δή άναχωρήσ-η δ μ,αρκήσιος, ακούει τήν άνάγνω- 
σιν τώ ν εφημερίδων καί κάμνει τήν αλληλογρα
φίαν τη ς . ’Ε γώ  δ έ, εννοείται, τή ς  άναγινώσκω 
καί τή ς  γράφω. Δ ια τί δέν άναγινώσκει ούτε γρά
φει μόνη, άγνοώ, ένω δύναται κά λλιστα  νά τό 
κάμη. Υ π ο θ έτω  δτι άποστρέφεται φοβερά τήν 
μοναξίαν, καί δτι δέν ε’χει τήν δύναμιν νά πο
λεμήσω τήν φρίκην, τήν  δποίαν τ ή ς  εμπνέει δι’ 
ασχολίας οίαςδήποτε. Έ χ ε ι  βεβαίως έντός της 
κά τι τί άλλόκοτον, τό δποΐον δέν φαίνεται, κρυ
πτόμενου εις τό βάθος τή ς καρδίας της ή  τού έγ· 
κεφάλου της. "Ισως είνε οργανισμός τόν δποΐον 
διέστρεψαν κάπως αί έξωτερικαί σχέσεις. Δέν τήν 
¿δίδαξαν ίσως νά έργάζετα ι, καί δέν δύναται 
πιθανώς ουδέ νά σκεφθή κάν δσάκις είνε μόνη.

Τ ό  βέβαιον είνε, δτι δταν την μεσημβρίαν 
είσέρχωμαι εις τό δωμάτιόν τ η ;,  τήν ευρίσκω 
δλω; διόλου διάφορον παρ’ δ ,τ ι  τήν άφήκα τήν 

I προτεραίαν έν μέσω τ ή ς  αιθούσης τ η ς . Φαίνεται 
I δέ ώς νά γηοάσκη κα τά  δέκα  έτη  κα τά  πάσαν
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νύκτα. Ή ξεύρω ότι αί θαλαμηπόλοι τη ς την 
στολίζουν επί πολλάς ώρας, κα τά  τά ς όποιας 
οΰδ’ αποτείνει καν πρός αύτάς τον λόγον, διότι 
περί φρονεί φοβερά τούς ανθρώπους όσοι έχουν χ υ - 
δαίαν την ομιλίαν. Τόσον τήν στενοχωρεΐ ή  πα
ρουσία τών ταλαίπωρων αυτών υπηρετριών,—  
ίσως δέ πάσχει καί αϋπνίας τών όποιων ή  πλήξις 
Οά ίίνε α πελπιστική , — ώστε είνε κάτωχρος καί 
σχεδόν ήμίνεκρος, όταν τήν πλη σιά ζω . 'Α λλά 
μ ετά  δέκα λεπ τά  ούδέ τή ς φαίνεται πλέον, έξυ- | 
πνά, άναζή, καί όταν ό μαρκήσιος έρχετα ι, άνέ- 
κτησεν ήδη τά  δέκα έ τ η , τά όποια έχασε τήν 
νύκτα.

Ή  αλληλογραφία της, περί τής όποιας <5έν 
πρέπει νά σου είπω  τίποτε, μολονότι δέν έχει 
κανέν μυστικόν, <5εν είνε αλληλογραφία επιβαλ
λόμενη ύπό τ ή ς  Οέσεώς τη ς , ή  τών συμφερόντων 
της. Είνε άπλή ανάγκη συνομιλία; μ.ετά τών 
άπόντων φίλων της. Είνε, λέγει, διάλογος καί 
αυτός, ανταλλαγή ιδεών, ποικιλία τή ς μόνης η 
δονής ήν γνωρίζει, τής διαρκούς συγκοινωνίας πρός 
τό  πνεύμα τού άλλου.

“Ας ήνε. Τό κ α τ ’ εμ έ, αν είχα  ώ>ρας διαθεσί
μους, δέν θά τά ς  άπησχόλουν βεβαίως τοιουτο
τρόπως. Θ ά μ ’ ήρεσκε νά συναναστρέφωμαι μ ό 
νον οσους άγαπώ · ή δε μαρκησία δέν άγαπα 
βεβαίως πολ.ύ τούς τεσσαράκοντα ή πεντήκοντα, 
είς τους όποιους γράφει, ούτε τούς διακοσίους ή 
τριακοσίους, τούς οποίους δέχετα ι καθ’ εβδομάδα.

’Α λλά δέν πρόκειται περί τών ίδικών μου ορέ
ξεων, ούτε θέλω νά επικρίνω τήν γυναίκα, είς 
τήν όποιαν παρεχώρησα τήν ελευθερίαν μου. Θά 
ήτο άνανδρον, διότι, τό κά τω  κά τω , άν δέν ε’σε- 
βόμην καί δέν έτίμων αυτήν τήν γυναίκα, θά 
ήμην έλευθέρα νά ζη τήσω  θέσιν άλλού. "Ε π ειτα , 
καί άν ύποτεθή, οτι μικρά τινα ελ α ττώ μ α τα  δύ- 
ναντ’ ενίοτε νά ψυχράνουν τό σέβας καί τήν  
ύπόληψίν μας, μ ή  δέν θά εϋρισκα παντού τ ά  αύτά 
καί ίσως χειρότερα; Δέν έχω  έπομένως λόγον νά 
παρατηρώ μέ το  μικροσκοπίου εκείνα, τ ά  όποια 
άπόφασιν έχο> νά ύποστώ μέ φιλοσοφικήν γα λή 
νην καί φαιδρότητα. Ώ σ τ ε ,  α γα π η τή  μου α
δελφή, άν μοϋ συμ.βή νά επικρίνω ή  περιπαίξω 
κάνέν πρόσωπον ή  πράγμα, είπέ ότι μοϋ έξέφυγε 
μεταξύ λόγων, καί ότι δέν φυλαττομ.αι μαζύ σου· 
ά λ λ ’ έσο βέβαια ότι τίποτε δέν μέ λυπεί πραγ- 
ματικώς.

Τό συμπέρασμ,α είνε, ότι έν τή  ψυχή, τής μαρ- 
κησίας ενυπάρχει κ α τ ιτ ί  θερμόν, δυνατόν, ειλικρι
νές έπομένως, τό  όποιον μοί εμπνέει αληθινήν πρός 
αυτήν συμπάθειαν καί μού καθιστά ευχάριστου 
τήν φροντίδα τού νά τήν φαιδρύνω καί νά τήν 
διασκεδάζω. Ή ξεΰρω κάλλιστα, μ.έ ο,τι καί άν 
λέγη, ότι είμαι πλησίον της κάτι τι χειρότερον 
ακολούθου. Είμαι δούλη· ά λλ ' είμ.αι διότι τό 
θέλω, καί έπομένως αισθάνομαι τόν εαυτόν μου |

ελεύθερον ώς τόν αέρα. Τ Ι έλευθεοώτερον ή τό 
πνεύμα δεσμώτου ή πρόγεγραμμένου χάριν τή ς 
πίστεώς τ ο υ ;

Δέν είχα  σκιφθή όλ' αύτά, όταν σέ άφήκα, 
αδελφή μ.ου. ’Ενόμιζα αληθώς οτι θά είχα  πολλάς 
πικρίας. Τόρα β λέπ ω , οτι ίκτός τ ή ς  έλλείψεως 
κινήσεως, ήτις είνε φυσική μόνον στέρησις, δέν 
ύπέφερα διόλου· αλλά καί αυτή ή  στέρησις έθεοα- 
πεύθη πλέον, καί μή τό  συλλογίζεσαι. Ή ναγκά- 
σθην νά τ '  ομολογήσω. Κ αί τόρα είμ ’ έλευθέρα νά 
πλαγιάζω  ενωρίς, καί ήμπορώ νά περιπατώ τό 
πρωί είς τόν κήπον τής οικίας, όστις δέν είνε μέν 

I εκτεταμένος, ά λ λ ’ όπου κατορθώνω νά κάμνω δρό
μους μακρυνούς, συλλογιζομένη σέ καί τά ς μ εγ ά - 
λας μας πεδιάδας, καί φανταζομένη ότι έχω 
ακόμη τριγύρω μου τά  μικρά μας. Είν’ εύμορφον 
ονειρον, τό όποιον δέν ήξεύρεις πόσον καλόν μοϋ 
κάμνει.

’Α λλά βλέπω  οτι δέν σοϋ είπα τίποτε ακόμη 
περί τού Κ . Δουκός Έ ρ χ ομ α ι λοιπόν είς αύτό 
τό κεφάλαιον.

Μόλις πρό τριών ήμερων τόν είδα τέλος πάν
των. Σοϋ όμολογώ ότι δέν είχα  μεγάλην ανυ
πομονησίαν. Αισθάνομαι άκουσίως έν είδος φρί
κης πρός αυτόν τόν άνθρωπον, όστις κατέστρεψε 
τήν μητέρα του καί έχει, καθώς λέγουν, ολα τά  
ελ α ττώ μ α τα . Τ ί νά σέ ε ίπ ώ ! Ή  εκπληξίς μου 
υπήρξε μεγάλη· καί διαρκεϊ μέν ακόμη ή απο
στροφή μου πρός τόν χαρακτήρα του, ά λλ ’ α
ναγκάζομαι νά όμολογήσω ότι προσωπικώς δέν 
μού είνε αντιπαθής, ώς έφανταζόμην.

Τόσον τόν ¿τρόμαζα, ώ στε ύπέθετα ότι Οά 
είχεν όνυχας καί κέρατα, ώς διάβολος. Ά κουσε 
έν το ύ τες  πώς ¿πλησίασα αύτόν τόν δαίμονα, 
χωρίς νά τόν γνωρίζω. Πρέπει νά ήξεύρης, οτι αί 
σχέσεις του πρός τήν μητέρα του είνε πολύ ά
τακτοι. Ε βδομά δα ; πολλάκις καί μήνας Ολοκλή
ρους έρχεται καί τήν βλέπει καθ’ ημέραν. Έ π ε ιτ α  
έξαφανίζεται, καί δέν τόν ακούει κάνεις έπί μήνας 
πάλιν καί ¿βδομάδας, όταν δέ αναφαίνεται, κάνεις 
δέν γίνεται λόγος περί τού πράγματος, ώς άν ή 
απουσία του διήρκει άπό τής χθές μόνον. Δέν ή - 
ξεύρω ακόμη τί φρονεί δι’ όλ’ αύτά ή μαρκησία. 
Τήν ήκουσα πολλάκις ν’ άναφέρη τόν πρωτότο
κόν τη ς μ ’ όσην γαλήνην καί προσοχήν όμιλεΐ 
περί τού μαρκησίου, έννοεϊς δέ ότι ούτε έτόλμησα 
νά έρωτήσω το παραμικρόν έπί αντικειμένου τό 
σον λεπτού. "Α παξ μόνον είπεν ένώπιόν μου, χ ω 
ρίς κάνέν σχόλιον, ο,τι πρό μικρού σοί ε'λεγον περί 
τή ς αταξίας τών έπισκέψεών του.

Έπερίμενα νά τόν ίδώ καμμίαν ημέραν ¿ξα
φνικά, άλλ ουδέ καν τό) έσυλλογιζόμην. ότε μίαν 
ημέραν, είσερχομένη μ ετά  τό γεύμα είς τήν α ί
θουσαν, διά νά ίδώ, κα τά  τήν συνήθειάν μου, 
άν ήσαν ολα τακτοποιημένα κα τά  τάς διαθέ
σεις τή ς  μαρκησίας, δέν ¿πρόσεξα ένα κύριον,

,ις έκάθητο είς μίαν γωνίαν, βυθισμένο; έντός ] 
τού ανακλίντρου. ’Αφού ή  μαρκησία γευμ,ατίση, 
πηγαίνει είς τό δωμάτιόν τη ς , όπου α ϊθα λα μ ηπ ό- j 
λοι της τή ν  ψιμυθιώνουν ολίγον, μένει δ έ  έκεί έν 
τέταρτον περίπου τής ώρας, ένω έγώ έπιθεωρώ ι 
τάς λυχνίας καί τά ς φυτοδόχας τής αιθούσης. | 
Κατεγινόμην λοιπόν είς τό σοβαρόν αύτό έργον, 
καί ώφελουμένη άπό τήν ευκαιρίαν τήν όποιαν ' 
είχα νά κινηθώ, περιεφερόμην γρήγορα είς τήν 
αίθουσαν κ ’ έτραγψδουν έν άσμα τού τόπου 
μας, ότε εύρέθην αίφνης άπέναντι δύο μεγάλων 
κυανών οφθαλμών, εκτάκτου διαύγειας Έ χ α ι -  
ρέτισα ζητούσα συγγνώμην. Εκείνος ήγέρθη καί 
μοί έζήτησε έπίσης συγγνώμην, έγώ  δέ ήναγκα- 
σμένη νά τού κάμω  υποδοχήν καί μή γνωρίζουσα 
τί νά είπώ  είς πρόσωπον νέον, τό όποιον έφαίνετο 
ώ ; νά μ.έ ήρώτα ποια ήμην, ¿προτίμησα νά μήν 
είπώ τίποτε.

Ό  κύριος είχεν ¿γερθή, ώς σοϋ είπα , καί 
στηρίξας τά  νώτά του είς τήν έστίαν με π α - 
ρηκολούθει διά τών βλεμμάτων του, μέ ήθος εύ- 
μενείας υ.άλλον ή άπορίας. Είνε άνήρ ύψηλοϋ 
αναστήματος, ολίγον π α χύς, μ.έ πρόσωπον μ.εγα- 
λον κα ί, τό παραδοξότερον μ.έ φυσιογνωμίαν 
ώραιοτάτην. Δέν γίνεται έκφρασις γλυκύτερα, 
προσηνεστέρα, άφελεστέρα μ.άλιστα. Ό  ηχος τής 
φωνής του είνε έσβεσμ,ένος καί συμπαθής, ή  δέ 
προφορά του καθώς καί οί τρόποι του α λη 
θώς διακεκριμ-ένοι. Προσθέτω μ.άλιστα, ότι καί 
αύτά τ ά  έλά χιστα  κινήματα χύτοϋ τοϋ κρο- 
ταλίου όφεως έχουσι κά τι μαγευτικόν καί οτι τό 
μειδίαμ.ά του είνε μειδίαμ.α παιδιού.

Τό έξηγεϊς σύ α ύτό; τό κα τ' ¿μ.έ, τόσον ολί
γον ύπώπτευα τήν αλήθειαν, ώ στε ¿πλησίασα 
είς τήν έστίαν, αίσθανομένη ούτως είπεΐν οτι μέ 
εΐλκυε τό  αγαθόν εκείνο βλέμ.μα, καί έτοίμ.η νά 

I τού άπαντήσω εύμενέστατα, άν μ,οί άπέτεινε τον 
λόγον. Έφαίνετο έπιθυμ.ών ν' άνοιξη όμ.ιλίαν καί 
τό έκαμεν εύθύ; χωρίς περιστροφής.

—  Τ Ι  δεσποινίς Έ σθήρ είνε άσθενής; μοί είπε 
διά τή ς γλυκείας του φωνής καί μ.έ τόνον εύ- 
γενέστατον.

—  Τ Ι δεσποινίς Έσθήρ δέν είνε πλέον έδώ 
πρό δύο μηνών, άπ ήντησα. Δέν τή ν  ¿γνώρισα· 
τήν άντικατέστησα ¿γώ.

—  Α δύνατον.
—  Μέ συγχωρεΐτε, μάλιστα.
—  Ε ίπ έτε  λοιπόν οτι τήν δ ιεδ έχ θη τε! Τ Ι  ά - 

νοιξις δέν άντικαθιστα τόν χειμ.ώνα, άλλά τόν 
κάμνει νά λησμ.ονηθή.

—  Έ χ ε ι  όμως καί ό χειμών τά  καλά του.
—  "Ω , δέν τήν  ¿γνωρίσατε σείς τήν Έ σθήρ· 

ήτο δριμεϊα ώ ς άνεμος χειμερινός, καί όταν ¿π λ η 
σίαζε ήσθάνετο κανείς ρευμ.ατισμ.ούς.

Κ α ί ήρχισε νά ζωγραφίζη τήν πτω χήν αύτήν

t o m o s  ΐθ . —  1885

Έσθήρ φαιδρότατα, χωρίς πικρίαν, ά λλά  τόσον 
κωμικώς, ώ στε δέν κατώρθωσα νά κρατήσω τόν 

γ έλ ω τα .
—  Δόξα τώ  θεέρ, προσέθηκε. Σείς γ ελ ά τε.

Θ ’ άκουσθή λοιπόν καί ολίγος γέλω ς είς αύτήν 
τήν οικίαν. Γ ελ ά τε  τούλάχιστον συχνά;

—  Ώ ,  ναι, όταν ύπάρχη άφοομ.ή.
—  Διά τήν Έ σ θ ή ρ  δέν ΰπήρχεν άφορμή. Έ 

π ειτα , είχε καί δίκαιον· άν ¿γέλα θά έφαίνοντο 
τό 'δόντια τη ς . Ε λ ά τ ε  μ ή  κρύπτετε τ ά  ίδικά

I σας. Τ ά  είδα , καί έν τούτοις δέν σάς είπα τί- 
I ποτε. Δέν γνωρίζω άνοητότερον πράγμα άπό τά ς 

φιλοφρονήσεις. Είναι αύθάδεια νά σάς έρωτήσω 
τό όνομά σ α ς ; . . .  Ά λ λ ' όχι, μ.·ή μ,ού τό είπ ή τε.
Τό όνομα τής Έσθήρ τό είχα  μαντεύσει. Τήν 
εγ_α βαπτίσει Ρεβέκκαν. Έμ,υρίσθην, β λέπ ετε, 
την φυλήν. Ή θ ελ α  νά μ-αντεύσω καί τό  άδι

κόν σας.
—  Ε λ ά τ ε ,  μαντεύσατε.
—  Τό όνομά σας θά ε ίν ε . . . .  κανέν άληθώς 

γαλλικόν όνομα, Λουίζα, Λ ευκή, Κ α ρλόττα ;

—  Τό ηϋρατε· ονομάζομαι Καρολίνα.
—  Β λ έπ ετε ; Κ αί έρχεσθε άπό επαρχίαν;

—  Ά π ό  χοίρίον.
—  Μ πά! καί πώ ς δέν έχ ετε  κόκκινα χ έρ ια ; 

Σ ά ς άρέσκει νά ήσθε είς τούς Παρισίους;

—  Διόλου.
—  Σ τοιχημ α τίζω  ό τι οϊ γονείς σας σάς ήν ά γ- 

κασαν.
—  Ώ ,  όχι, κανείς δέν μέ ήνάγκασε.
—  Ά λ λ ά  π λ ή ττετε  έδώ· όμολογήσατε ότι

π λ ή ττετε .
—  Ποσώς· δέν π λ ή ττω  ποτέ.
—  Δέν είσθε ειλικρινής.
—  Σάς όρκίζομ.αι.
—  Τότε είσθε λοιπόν -πολύ... λογική;
—  Τ ό  καυχώμαι.
—  θ ε τ ικ ή  ίσως;
—  Ό χ ι .
—  Ρω μαντική λοιπόν;
—  Ο ύτε.
—  Ά λ λ ά  τ ί  ;
—  Τίποτε.
—  Π ώς τίπ οτε;
—  Τίποτε τό όποιον ν’ ά.ξίζη τήν έλαχίστην 

προσοχήν. Ή ξεύρω ν’ άναγινώσκω, νά γράφω και 
νά αριθμώ. Π αίζω ολίγον κλειδοκύμβαλου. Ε ί
μαι πολύ ευπειθής, έκτελώ  εύσυνειδήτως τό κα
θήκον μ.ου καί α ύτά  είνε οσα μ.οϋ άναγκαιούν 

διά τήν έδώ θέσιν μου.
—  Λοιπόν νά σάς ε ίπ ώ ; Δέν γνωρίζετε τόν 

εαυτόν σας· έχετε πνεύμα καί ψυχήν έξαίρετον.
—  Ν ομ ίζετε:
—  Είμαι βέβαιος. Έ γ ώ  βλέπω άμέσως καί
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κρίνω όρθώς. Σείς δ έ ; Σ χ η μ α τίζετε  καί σεις άμέ- 
σως ιδέαν περί των ανθρώπων;

—  Ν α ι , . . .  κάπως.
—  Λ ϊ! λοιπόν, τί φρονείτε περί έμού, παρα

δείγματος χάριν.
—  Φυσικω τω  λόγω φρονώ περί ΰμών ο,τι 

καί σείς φρονείτε περί έμού.
—  Έ ξ  ευγνωμοσύνης ή φιλοφροσύνης;
—  Ό χ ι . . . .  αύθορμήτως.
—  Λ ο ιπ ό ν ...  σάς ευχαριστώ. Α λ ή θ ε ια , . . .  

αύτό μού προξενεί πολλήν εύχαρίστησιν. Ό χ ι  τό 
Χ Μ ΰ/ια, όχι- τό έχουν όλοι, καί όταν δεν έχουν 
τό μανθάνουν· ά λ λ ’ ή  ά γ α θ ό ΐη ς .  Δεν μέ νομί
ζετε  κακόν, π ώ ς; Τ ό τ ε . . .  ελ ά τε, μου επιτρέ
πετε νά σάς σφίγξω την χεϊρα ;

—  Δ ια τί;
—  Μ ετ’ ολίγον θά σάς τό είπώ . Άρνεΐσθε; 

Βεβαιω θήτε Οτι δεν υπάρχει τ ι έντιμ,ότερον του 
αίσθήμ,ατος, τό όποιον μοί υπαγορεύει αυτήν τήν 
αίτησιν.

Ή  μορφή καί ή  φωνή του ανθρώπου αύτού 
έξέφραζον τόσην αλήθειαν καί τόσην ενδόμυχον 
συγκίνησιν, όίστε, οσον παράδοξος καί άν σοί φανή 
ή αιτησίς του καί άκόμ.η περισσότερον ή  συνχί- 
νεσίς μου, έτεινα πρός αυτόν τήν χεΤρά μου μέ 
πλήρη εμπιστοσύνην. Έ σφ ιγξεν  αυτήν ολίγον καί 
τήν  ¿κράτησε μόλις εν δευτερόλεπτου. Ά λ λ ’ οί 
οφθαλμοί του ¿δάκρυσαν, καί μέ είπε, πνιγόμενος 
σχεδόν άπό τήν συγκίνησιν:

—  Ε υ χ α ρ ισ τ ώ ,. . .  πεοιποιείσθε, σάς παρακα
λ ώ , τήν πτω χήν μου μ η τέρ α !

Τό κ α τ’ εμέ, εννόησα τέλος ότι ήτον ό δούξ 
Ά λ ερ ία , καί οτι είχα  έγγίσει τήν χεϊρα τού διε
φθαρμένου εκείνου παραλύτου, υιού χωρίς θρη
σκείαν, αδελφού χωρίς καρδίαν, ανθρώπου τέλος 
πάντων χωρίς χαλινόν καί χωρίς συνείδησιν, καί 
ήσθάνθην οτι έλύγιζον α ϊ κνήμαί μου. Έ σ τη ρ ί- 
χθην εις τήν τράπεζαν, καί ώχρίασα, φαίνεται, 
τόσον, ώ στε τό παρετήρησεν εκείνος, καί έκινήθη 
νά μέ ύποστηρίξη, λέγω ν:

_  Κ αλέ σείς θά λιποθυμήσετε!
Ά λ λ ’ έστάθη βλέπων τόν τρόμον καί τήν 

αποστροφήν τήν όποιαν μού ένέπνεε, ή διότι ίσως 
είσήρχετο τήν  στιγμήν εκείνην ή  μήτηρ του. Ή  
μαρκησία παρετήρησε τήν ταραχήν μου καί 
¿θεώρησε τόν δούκα ώσανεί τόν ήρώτα τήν α ι
τίαν. Ά λ λ ’ εκείνος, άντί πάσης απαντήσεως, 
έφίλησε τρυφερά τήν χεϊρά -της, καί τήν ήρώτησε 
πώς ητο. Έ ξ ή λ θ α  άμέσοις καί διά νάσυνέλθω. 
καί διά νά τούς άφήσω μόνους.

Ό τ α ν  επανήλθα εις τήν αίθουσαν, εΐχον ίλ -  
θει πολλοί, καί ήρχισα νά συνομιλώ μέ τήν κυ
ρίαν Δ . . . ,  ήτις μού δεικνύει συμπάθειαν καί 
μού φαίνεται ¿'αιρετός γυνή. Δέν ήμπορεΐ έν τού- 
τοις νά ύποφέρη τόν δούκα, καί αύτή μού έμαθε 
όσα κακά γνωρίζω περί αύτού. Αυθόρμητός τις

άντίδρασις πρός τήν συμπάθειαν, τήν όποιαν μού 
είχεν έμπνεύσει ό δούξ, μ ’ ένέπνευσεν άναμφιβό- 
λο>ς νά έκλέξω  κ α τά  προτίμησιν τήν συνομιλίαν 
αύτής τή ς  γυναικός.

—  Λοιπόν, μ.ού είπεν, ώς άν είχε μ.αντεύσει 
τ ί συ/έβαινεν εντός ρ.ου, καί θεωρούσα τόν δού
κα , όστις έκάθητο πλησίον τή ς  μητρός του καί 
ώμίλει πρός πάντας. Λοιπόν, τόν είδατε τέλος 
πάντων τόν x a ra x iip tir ;  Πώς σάς έφάνη ;

—  Είνε χαριέστατος καί ωραίος, τούτο δέ, 
νομίζω, τόν καταδικάζει ακόμη περισσότερον.

—  Α λ ή θ εια . Είνε άναντιρρήτως λαμπρά φύ- 
σις· καί είνε απίστευτου ότι είνε ακόμη τόσον ω 
ραίος καί τόσον πνευμ.ατώδης μ ετά  τήν ζωήν 
τήν όποιαν ε”ζησεν. Ά λ λ ά  μή έμπιστεύεσθε εις 
τήν ¿πιφάνειαν! Είνε τό πλέον διεφθαρμένου ον, 
τό  όποιον ύπάργει, καί δέν τό εχει διά τίποτε 
νά ύποκριθή απέναντι σας τόν όσιον διά νά σάς 
έκθεση.

  ’Ε μ έ; πώς γίνετα ι; Ή  ταπεινότης τή ς θ έ -
σεώς μου μέ προφυλάττει άπό τήν προσοχήν του.

—  Διόλ.ου. θ ά  ίδήτ«. Δέν σάς λέγω  ότι 
ή  άξια σας θά νικήση τήν θέσιν σας, πράγμα 
τό όποιον είνε καταφανές εις όλον τόν κόσμον. 
Ά λ λ ’ άρκεϊ ότι θά είσθε έντιμος διά νά έπιθυ- 
μήση νά σάς άποπλανήση.

—  Μή ζη τείτε  νά μέ τρομάξετε. Δέν θά ε"- 
μ.ενα έδώ, κυρία, ούδέ μίαν ώραν άν ύπέθετα ότι 
είνε δυνατόν νά προσβληθώ.

—  Ό χ ι ,  όχι, δέν είνε αύτός ό φόβος. Είνε άν
θρωπος καθώς πρέπει, όταν εύρίσκεται μ.εταξύ 
άνθρώπων καθώς πρέπει, καί ποτέ δέν θά σάς 
φερθή άπρεπώς. Τούναντίον, άν δέν προσέξετε, 
θά σάς πείση ότι είνε μετανοών άγγελος, ίσως

; ίσως καί άγιος παραγνωριζόμενος, κα ί . . θά γ ί- 
| νετε θύμ.α τής ύποκρισίας του.

Τ Ι  κυρία Δ . είπε τούς τελευταίους αύτής 
λόγους μέ είδος οίκτου, τό όποιον μ ’ ¿πείραξε. 
ΤΙτοιμχζόμην ν’ ά πχντήσω , ά λλ ’ ¿νθυμήθην ό,τι 
ε ϊχ ’ άκούσει άπό μίαν άλλην γραίαν κυρίαν : ότι 
δηλαδή ή  κόρη τής κυρίας Δ . είχε πολύ έκτεθή 
ύπό τού δουκός. Τ Ι ταλαίπωρος κυρία θά ύπο
φέρη βεβαίως πολύ όταν τόν βλέπη, καί μού φαί- 
νετ’ εύεξήγητον ότι όμιλεί περί αύτού μέ τόσην 
πικρίαν, ένω είνε τόσον επιεικής πρός όλους. Δέν 
ήμπορώ ομιος νά έξηγήσω δ ια τί, μ.’ όσην άπο- 
στροφήν αισθάνεται νά τόν βλέπη καί ν’ άκούη τ ’ 
όνομά του, μού όμιλεί πάντοτε περί αύτού μέ 
τόσην έπιμονήν, όσάκις κατορθώνη νά μού όμιλή- 
ση ιδιαιτέρως, θ ά  ελεγέ τις, μά τήν άλήθειαν, 
ότι μέ νομίζει προωρισμένην νά πέσω εις τά ς π α 
γίδας τού φοβερού αύτού έρωτοθήρχ, καί ότι 
¿αδικείται κ α τ ’ αύτού άγωνιζομένη ν’ άποσπάση 
τήν ψυχήν μου άπό τούς ονυχάς του.

Μ ετά στιγμιαίαν σκέψιν μ ’ έφάνη κάπως γ ε
λοίος ό τρόμος της, καί μή θέλουσα νά θυμώσω
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μήτε νά έξεγείρω τό αίσθηαα τού πόνου τη ς , ά -  
πέφυγα έκτοτε νά τή ς  δμιλήσω περί τού ¿χθρού 
της. ’Εκτός δέ τούτου ό δούξ δέν μού άπέτεινε 
πλέον τόν λόγον τήν εσπέραν ¿κείνην καί ούδ’ 
έφάνη έκτοτε.

Ά ν  διατρέχω  κινδύνους, δέν τό παρετήρησα 
¿κόμη. Ά λ λ ά  ήμπορείς νά ήσαι ¿ντελώς περί 
τούτου ήσυχη, ώς καί έγώ· δέν φοβούμαι τούς 
ανθρώπους τούς όποιους δέν ύπ ολήπτομαι.. .

Ή  συνέχεια τή ς  έπιστολής τής Καρολίνας 
άνεφέρετο εις άλλα πρόσωπα καί π ρά γματα , 
άτινα τή ς είχαν κάμει πλειοτέραν ή όλιγωτέραν 
έντύπωσιν. ’Επειδή δέ αί λεπτομ-έρειαι αύταί δέν 
συνδέονται αμέσως πρός τήν διήγησιν ημών, 
τάς άποκόπτομεν, μέχρις ού τάς έπκνκφέρη ό 
ρούς αύτής.

("Επεται συνέχιια). 

--------------- υ » ε·ο-ι-= —----------

Η Ο ΙΚ Ο Γ Ε Ν Ε ΙΑ

Ό  φλογερός πόθος τή ς δόξης ή τού κέρδους, ό 
• πυρετώδης άγών τού βίου άπομακρύνουσι τόν άν- 

δρα τή ς  οικογένειας ή στέλλουσιν αύτόν μακράν 
έν τη  ξένη, μ ε τ ’ ολίγον δέ πκύουσιν ήδύνοντα 
αύτόν τά  πράγματα , άτινα τό πρώτον εΐχον κα- 
ταθέλξει αύτόν.

Ά λ λ ά  μόλις έπιπνεύση ό ψυχρός τής δυστυ
χίας άνεμ.ος, ό άνήρ υποστρέφει εις τά  όπίσο», ζη - 

. τεί περί αύτόν έ'ρεισμά τ ι ,  αίσθημά τι όπως ά ν- 
τικαταστήση τό έξαφανισθέν ονειρόν του καί 
κλίνει το μέτωπόν του έπί τού τέκνου του· λαμ.- 
βάνει τήν χεϊρα τή ς  συζύγου αύτού καί τήν θλί
βει. Φαίνεται έπικαλούμενος τά  δύο ¿κείνα όντα 
νά μοιρασθώσι τό βαρύ τής οδύνης φορτίον του. 
Βλέπων δάκρυα έν τοίς όφθχλμοΐς τών προσφιλών 
αύτού αισθάνεται τά  ίδικά του ήττον πικρά. Ώ ς  
ό πνιγόμενος έν τή  έσχά τη στιγμ.ή τού κινδύ
νου δ ρά ττετα ι εύθραύστου σανίδος, ό δύστηνος 
καί βαρυαλγών άνήρ ένχγκχλίζετα ι στερρώς τήν 
σύζυγόν του καί τό τέκνον του. Α ίτεϊτα ι παρ’ 
αύτών βοήθειαν, προστασίαν, θάλπος. Είνε δέ 
συγκινητικόν τό βλέπειν τόν ισχυρόν καταφεύ- 
γοντα εις τήν άγκάλην τού άσθενεστέρου καί 
άναθαρρούντα έκ τού φιλήμ.κτος αύτού. Τ ά  π χ ι- 
δία όρμεμφύτως κατανοούσι τούτο, την μεγίστην 
δέ τών συγκινήσεων αισθάνονται άν ίδωσι κλαί- 
οντα τόν πατέρα αύτών.

Ά ναμνήσθητι, άναγνώστά μου, τών πορρω- 
τάτων έντυπώσεών σου, έρεύνησον τό  παρελθόν 
σου, όπερ όσω άπώτερον εύρίσκεται τόσψ καθχρώ- 
τερον σοί φαίνεται.

Η μέραν τινά είδες ότι ό πατήρ σου ύπέστρε- 
ψεν εις τήν οικίαν καί δακρύβρεχτα ε'χων τά  όμ- 
ματα  έκ.άθησε παρά τήν έστίαν. Κ α τ ’ άρχάς

δέν ¿τόλμησες νά πλησιάσης πρός αύτόν τόσον τό 
δάκρυ εκείνο τό  τρέμον έπί τώ ν βλεφαρίδων του 
σοί έφαίνετο μυστηριώδες κ α ί τρομερόν. ΙΙόσον 
μεγάλην λύπην έχει διά νά είνε δακρυσμένα τά  
’μ ά τια  του! είπες καθ’ έαυτόν. Κ α ί  τό τε  ήσθάνθης 
ότι δεσμ-ός τις σέ συνέδεε πρός τήν όδυνωμένην 
¿κείνην καρδίαν, οτι τό βαρύ έκεϊνο άγνωστον 
δυστύχημα έπέσκηπ τε καί έπ ί σού, ότι μέρος 
αύτού σοί άνήκεν αύτοδικαίως καί οτι ήσο καί 
σύ δυστυχής, άφ’ ού ήτο δ υ σ τυ χή ς ό πατήρ σου.

Ούδείς έννοεί κάλλιον τού παιδιού τήν ά λ λ η -  
λεγγύην ταύτην τής οικογένειας εις ήν οφείλει 
τά  πάντα.

Ή σθάνθης λοιπόν πάντα ταύ τα · ή  καρδία σου 
¿θλίβη, καί οί λυγμοί έξερράγησαν έν ώ , άγνοών 
δ ια τί, έτεινες τούς βραχίονάς σου πρός τόν  πα

τέρα σου.
Έστράφη καί σέ είδε, ¿νόησε τ ί συνέβαινε, 

δέν ήδυνήθη νά κ κ τκ σ τείλ η  έπί πλεϊον τήν οδύ
νην του, καί πάντες ¿μείνατε ένη γκαλισμένοι, π α 
τήρ, μήτηρ καί τέκνον, ούδέν λέγοντες άλλά πα - 
ρατηοούντες άλλήλους καί συν εννοούμενοι.

Είξευρες έν τούτοις τήν πραγματικήν αιτίαν 
τή ς  βχθείχς ¿κείνης οδύνης ;

Ο ύδαμώς. Έ λυπείσο διότι έλυπεϊτο· ούδέν 
πλέον.

Κ αί ιδού δια τί περιεβλήθη διά ποιήσεως ή 
υίϊκή στοργή καί ή πατρική φιλοστοργία, 
ιδού δ ια τί ή  οικογένεια είνε ιερά· διότι άνευρί- 
σκομεν έν αύτή τήν δροσεράν πηγήν τή ς  άνάγ- 
κης τής άμοιβαίας ά γ ά π η ς, τή ς  άμ,οιβαίας βοή
θειας, τ ή ς  άμοιβαίας ύποστηρίξεως, ή τις  ένίοτε, 
κα τά  μ.ακρά διαστήμ .ατα , καταλαμβάνει σύμ.- 
παν τό έθνος καί ζωογονεί αύτό διά τής θ ε ί
ας πνοής, τ ή ς  Λαλουμένης φιλοπ ατρίας.

Σπανίως βλέπομεν έν τή  ιστορία λαόν όλον 
συνασπιζόμενον καί ύπό τού αύτού αισθήματος 
φρίσσοντα.

Α νά γκη φρικώδους άναστατώσεως όπως έ κ κ -  
τοντακισμύριοι άνθρωποι τείνωσι πρός ά λλήλους 
τήν χεϊρα καί συνεννοηθώσι μόνον διά τού βλέμ- 
μ.ατος —  άνάγκη ύπερανθρώπου άγώνος όπως ή 
οικογένεια κ α τα σ τή  έθνος, κ α ί  τ ά  όρια τή ς  εστίας 
έπεκταθώσι μ-έχρι τών συν όρων.

Ά ρκεΐ είς στεναγμός, έν δάκρυ όπως ό άνήρ, 
ή  γυνή, τό παιδίον συνενώσωσ ιν είς μίαν τάς 
τρεις των καρδίας.

Εϊν’ εύχερές τό  σκώπτειν τόν γάμον. Πάντα 
τ ’ ανθρώπινα συμβόλαια συνεπάγονται καί ά πά- 
τα ς, ή δέ ά πάτη φαίνεται κω μική είς τούς μή 
γενομένους θύμα τα  α ύ τ ή ς .—  Σύζυγοί τινες έξα - 
πατώ νται, τό πράγμα είνε άναντίρρητον όσάκις 
δέ βλέπομεν άνθρωπον πίπτοντα, καί άν εθραυ- 
σεν ετι τήν κεφαλήν του, τό πρώτον κίνημα η 
μών είνε νά γελάσωμεν. Έ κ  τούτου ή  ά κ χ τ ά -
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σχετος καί αίωνία ευθυμία ήν εμπνέει ό Σ γ χ ν χ - 
ρέλλος τοϋ Μολιέρου.

Ά λ λ  έρεύνησον βκθύτερον καί ίδε ότι υπό 
τον κόνιν τχύτην  τή ς  συντριβείση; μ.χταιοδοξίκς, 
της γελοία ; πλάνης κχί των κωμικών «χθω ν, 
κρύπτεται χυτός ό πυρήν τ η ς  κοινωνίας κ χ ί κα 
τανόησαν την ιερότητα τοϋ γάμου, καθόσον τό 
αίσθημα της οίκογενείχς, τό προστατεϋον τον 
κόσμον, αποτελεί συγχρόνως την  παρηγοριάν κχί 
την χαράν χύτου.

Ή  τιμή καί τό σέβας πρός την σημαίαν, ή 
φιλοπατρία, πάντα τά  παρχκινοϋντχ τον άνθρω
πον νά λ  η ο;/, ον ή ο η έχυτόν καί ν’ άφοσιωθή είς τι 
0 είς τινα πηγάζουσιν έκ τού αισθήματος τούτου.

*0  οικογενειακός βίος, ομολογώ, εινε συνήθως 
ήρεμος κχί κοινός, ή  έν τ η  έσ τίχ  κοχλάζουσχ 
χύτρα ουδόλως είνε ποιητική , καί ούχί σπχνίως 
ελαφρά τινα νέφη ανίας έπικρέρ,χνται τή ς οικι
ακής στέγης.

Εννοώ κά λλιστα  οτι ή σάλπιγξ τοϋ μικρού 
παιδιού προξενεί πολύν θόρυβον, οτι τ χ  παιγνί
δια φαίνονται είς τόν πατέρα φρικωδώς ακριβά, 
ομοίως δ έ καί τά  το ίχ χ π τχ  τή ς  συζύγου του, 
ότι ή κυρία έχει τούς καπνούς της, τ χ ;  Ιδιοτρο
πίας της, τάς απαιτήσεις τη ς , εννοώ επίσης ότι ό 
άνήρ ό έχω·/ εϋδκιμον τό ένεστώς καί εΰελπι 
τό μέλλον θεωρεί τα ϋτα  πάντα ώς εμπόδια, ώ ; 
τροχοπεδάς παρακωλυούσας την πορείαν τού θρι
αμβευτικού του άρματος.

Ά λ λ α  καθ’ ήν στιγμήν συντριβή τό άρμα 
τούτο, καί όυτιδωθή ύπό τή ς συννοίας τό μέτωπον 
αυτού, καθ’ ήν στιγμήν ή δυστυχία π λή ξη  αύ- 
τόν κατακέφαλα, τό τε  αί τροχοπέδα'. έκεϊναι άς 
κατηράτο πρό ολίγου, θά τώ  χρησ-.μεύσωσιν ώ ; 
δεκανίκια βοηθούντα αύτόν νά βαδίσ-η.

Π αραδέχομαι ότι Αλίξα/δος ό Μ ένα; καί ό 
Πρώτος Ναπολέων, έν τώ  άνεμοστροβίλω τής 
ζωής αυτών σπανίως ήσθάνθησαν τό θέλγητρου 
τοϋ οικογενειακού βίου, ά λ λ ’ ήμ εϊς οί κοινοί καί 
άσημοι άνθρωποι, οί άνευ μεγαλοφυίας καί φιλο
δοξίας, πρέπει ν' χπολαύσωμεν τοϋ θελγήτρου 
τούτου καί ώς σύζυγοι καί ώς πατέρες.

Δεν πιστεύω ότι εινε εύτυχης ό γέρων ό μεί— 
νας άγαμος, δέν πιστεύω ότι είνε ευτυχή όλα 
εκείνα τά  όντα τά  όποια έξ ύπολογισμοϋ ά π έ- 
φυγον νά ύποταχθώσιν είς τόν κάλλιστον τών 
κοινωνικών νόμων. Π ολλά εχουσι λεχθή περί τού
του καί δέν επιθυμώ νά επαυξήσω την δικογρα
φίαν τής δ ίκη ; ταύτης· ά λλ’ ομολογήσατε πάν- 
τ ε ;  ύμεΤς όσοι ήκούσατε την κραυγήν τοϋ αρτι
γενούς τέκνου σας καί ήσθάνθητε την καρδίαν 
σας σφοδρώ; πχλλομένην, ομολογήσατε ότι εί
π α τε καθ’ εα υ το ύ ;:

«  Είμαι έν τή  αλήθεια . Ο ύτο; καί μόνον ού- 
τος είνε ό προορισμός τοϋ ανθρώπου. Εισέρχομαι 
είς τήν κοινήν, τήν κεχαραγμένην, τήν  π επ α τη -

! μένην ά λ λ ’ εύθεΐαν όδόν. Δέν άπεπλανήθη· βχ- 
δίζο) έν τ ή  κόνει έφ’ ής έπάτησεν ό πατήρ μου. 
Τό τέκνον μου, έπ ’ αυτής τα ύτης τή ς  όδοϋ, θ’

| άνεύρη τά  ίχνη τών βημάτων μου καί ίσως βλέ- 
πον ότι δέν παρεξετράπην τή ς  όδοϋ είπη καί 
αύτό : « “Ας μιμηθώ τό  πατρικόν παράδειγμα, 
ά ; ακολουθήσω τήν εύθεΐαν όδόν καί άς μή 
κα τα πατήσω  καλλιεργημένους αγρούς » :

Πολύ; λόγος γίνεται περί προόδου, δικαιοσύνης, 
γενικής εύζω ίκς, άναμαρτήτου πολιτικής, φιλο
πατρίας καί άφ οσιώ σεω ς... ’Ε κ τιμ ώ  σφόδρα 
πάντα τα ϋτα  άλλά νομίζω οτι π ηγή αύτών είνε 
ή οικογενειακή αγάπη.

"Εκαστος ήμών αγαπά πρό πάντων τούς π ε- 
ρικυκλοϋντας αύτόν. Τούτο είνε τό φυσικόν αί
σθημα καί τούτο πρέπει νά εύρύνωμεν, νά έκτεί- 
νωμεν, νά καλλιεργήσωμεν. Έ ν  ένί λόγω, έν τή  
οικογενειακή ά γά π η  συμπεριλκμβάνεται ή αγά
πη τής πατρίδος καί κ α τ’ ακολουθίαν ή τή ς  άν- 
θρωπότητο; Έ κ  τών πατέρων σχηματίζονται 
οί πολΐται.

Ή  άγάπη μ ετα δίδοτα ι ευκόλως. Ή  άγάπη 
τώ ν τριών, τού πατρός, τή ς μητρός καί τοϋ τέ 
κνου, μ ετ ' ολίγον α παιτεί πλεϊον διάστημα- ανοί
γει τούς τοίχου; τή ς  οικίας καί κα τά  μικρόν 
προσκαλεΐ τούς γείτονας. Τό σπουδαιότατου λοι
πόν είνε νά γεννηθή ή άγάπη αϋτη τών τριών, 
διότι νομίζω ότι είνε παραφροσύνη νά έπιβάλω- 
μεν εύθύς αμέσως είς τήν στοργήν άπάντοιν τών 
ανθρώπων τό  άνθρώπινον γένος όλόκληρον. Δέν 
καταπίνεται διά μιας καί άπροπαρασκεύως τόσον 
χονδρόν πράγμα.

Πρέπει ν’ άγαπώμεν τούς οικείους ήμών πριν 
δυνηθώμεν ν’ άγαπήσωμεν τούς άλλους.

Είνε κτηνώ δες, εγωιστικόν ίσως, άλλά  
δέν δυνάμεθα νά τό μ ετα β ά λ ω μ εν  διά τών 
μικρών έλαττοιμάτω ν δημιουργοϋνται ένίοτε μ.ε- 
γάλαι άρεταί. Έ χ ε ις  δ έντελώς άδικον νά π α - 
ραπονεθής, διότι ή  φιλαυτία χύτη  είνε ή πρώτη 
πέτρα τοϋ οικοδομήματος όπερ καλείται χ ο ι-  
η ο ΐ ί α .

(«;<,».«ν ο  ΟποχΙ
Κ

Φ Ω Λ Ε Α Ι Π ΤΗ Ν Ω Ν

Τ ά  διάφορα πτηνά ε'χουσι καί διάφορα είδη 
φωλεών· τινές είνε λίαν άπλαΐ καί ακατέργαστοι, 
άλλαι δέ θαυμάσιαι διά τό σχεδίαν καί τόν 
τρόπον, δ ι’ ών είνε έκτισμέναι.

Τ ά  πτηνά δύνανται ύπό τήν έποψιν τών φω
λεών νά διαιρεθώσιν είς δύο μ εγ ά λ α ; κατηγορίας, 
ήτοι είς τά  κτίζοντα τά ς φωλεάς των έπί τή ς 
γής ή  έντός τή ς  γής καί είς τά  έχοντα αύτάς 
ύπεράνω τή ς γής, έπί δένδρων κ τ λ . Μ εταξύ
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τών έπί τής γής κτιζόντων τάς φωλεάς των συγ- ί 
καταλέγονται όλα τά  καταδύοντα ύπό τό ύδωρ, j 
σχεδόν ολα τά  κολυμβητικά πτηνά καί πολλά j 
τών ζώντων είς τήν παραθαλασσίαν ώς καί τών 
βαδιζόντων έπ ί τού ϋδατος. Τινά άν καί συγκα
ταλεγόμενα μ ετά  τών έπί τής γής κτιζόντων 
τάς φωλεάς των, δέν κατασκευάζουσι ποσώς τοι- 
αύτας. Ο ότω πολλά ύδρόβια πτηνά  έναποθέτουσι 
τά ώά των έπί άποκρήμνων βράχων ή έπί τής 
άμμου παρά τήν παραλίαν. Ό  νυκτοκόραξ, ώς 
καί τινα ά λ λ α  έκ τών χερσαίων πτηνών, γεννά 
τά ώά του έπί γυμνών βράχων καί κάποτε έπί 
τής έπιπέδου σ τέγ η ; τών οικιών. "Α λλα  έκ τών 
έπί τή ς  γ;ής κτιζόντων τά ς  φωλεάς σκάπτουσιν 
έντός τή ς  άμμου διά νά προφυλάξωσι τά  ώά 
αύτών, καί ά λλα  κτίζουσι φωλεάς έκ καλάμων, 
κλάδων καί φύλλων έπί τού χείλους τών βράχο/ν, 
πλησίον τού ϋδατος. Μ εταξύ τούτων είνε πολλαί 
Οαλάσσιαι νήσσαι, χήνες, κύκνοι καί λάροι. Τής 
νήσσης ή φωλεά είνε είδος τ ι έπιπέδου, τό όποιον 
αύτή κατασκευάζει μέ φύκη καί σχοίνους, καλύ- 
πτουσα ακολούθως αύτό διά πζΙ.Ιω ΐ’ , τά  όποίά 
αποσπά άπό τό στήθος τη ς .

Λ έγετα ι οτι τά  θαλάσσια πτηνά κτίζουσι πάν
τοτε τάς φωλεάς των έπί έκείνου τού μέρους τών 
βράχων, τό όποιον είνε έστραμμένον δυτικώς ή 
νοτιοδυτικώς. Τό μεταξύ τών Φεροών καί τών 
Σχετλανδικών νήσων αρχιπέλαγος είνε αγαπητόν 
τών θαλασίων π τητώ ν ένδιαίτημα. Εύρίσκονται 
έκεϊ είκοσι πέντε μεγάλοι βράχοι, ονομαζόμενοι 
ίίζη^ώ»' β ρ ά χ ο ι ,  όπου πλείστα  είδη πτηνών 
κτίζουσι κ α τ ’ έτος τάς φωλεάς τιυν. Είς έξ αύ
τών είνε μ έγας μέλας βράχος έχων ύψος περισσό
τερον τού τετάρτου τού μιλίου καί σχήμα τιζό - 
μενος άπό σειράν κρημνών μέχρι τής κορυφής. 
Πλοία δέν δύνανται νά τόν πλησιάσωσιν, είμή έν 
άκρα νηνεμία, όταν ή  θάλασσα είνε όλως γκ λ η - 
νιαία είς τούς πράποδά; του. "Οταν ό καιρός είνε 
τρικυμιώδης, ή  θάλασσα μυκάται καί βράζει 
πέριξ αύτοϋ- συντριβόμενα δ έ τ ά  κύ μ α τα  έπί 
τών αποτόμων καί ύψηλών πλευρών του, πίπτου- 
σιν έπειτα  ώς αφρώδης βροχή. Τόν βράχον τού
τον κατοικούσε χιλιάδες πτηνών, τ ά  όποια π λη
σίον άλλήλων κτίζουσι τά ς φωλεάς των έπί τών 
κρημνών, οπού μένουσι διαρκώ; κατά τόν χρό
νον τή ς  έπωάσεω ς, έχοντα ολα τά ς κεφαλάς 
έστραμμένας πρός τήν θάλασσαν. Τ ά  διάφορα 
είδη τών πτηνών δέν κτίζουσι τάς φωλεάς των 
άναμίξ είς τό αύτό μέρος, ά λλ ’ έκάστη τάξις 
έχει ιδιαιτέραν περιοχήν. Υ ψ ηλότερα  όλων είνε 
αί φωλεαί τών μελανοπτέροιν λάρων, κατόπιν 
αύτών έρχονται αί τών λευκών λάρων, ακόμη δέ 
χαμηλότερα κεΐνται αί φωλεαί άλλων πτηνών, 
ώς τών θαλασσοβατίδων, τών χηνών καί τών 

/ησσών. ’Ενώ αϊ θήλειαι κάθηνται είς τά ς φωλε

άς των, οϊ άρρενες ίστανται πλησίον των καί φαί

νονται προσπαθούντες νά τάς διασκεδάζωσι διά 
τού κροταλίσματος τού ράμφους των καί διά τών 
φωνών των.

Έ ν  Αυστραλία ύπάρχει είδός τι ινδικής όρνι
θας , ή  όποια σ χημ α τίζει μ.έγαν σωρόν ξηρών 
φύλλων, χόρτου κλπ. "Οταν διά τή ς σήψεως τών 
φυτικών τούτων ουσιών άναπτυχθή Οερμ.ότης έν
τός τού σωρού, ή  ινδική αϋτη όρνις σκάπτει έπί 
τή ς  κορυφής λάκκον έχοντα δύο σχεδόν ποδών 
βάθος, γεννά τά  ώά τη ς καί τά  θάπτει έντός αύ
τοϋ, άφίνουσα αύτά νά έκκολκφθώσι διά τή ς 
Οερμότητος. Οί σωροί ούτοι ε'χουσι πάντοτε σ χ ή -  
μ.κ πυραμίδος καί περιέχουσιν ένίοτε μεγάλην 
ποσότητα φύλλων καί χόρτου. Ά λ λ ο  είδος π τ η 
νού κατασκευάζει τοιούτους σωρούς έξ άμμου, 
χόρτου καί φύλλων, άλλο δέ θάπτει τά  ώά του 
είς σωρούς χώματος έχοντας ένίοτε ΰψος περισσό
τερον ή τό διπλάσιο·/ τού άνθρωπίνου σώματος.

Τινά σκα π τού « βχθεϊς λάκκους εν τή  γη καί 
κατασκευάζουσι·/ έν αύτοΐς τ ά ;  φωλεάς των ή με
ταχειρίζονται προς τούτο τρώ γλχς άλλων ζώων.
Ή  χλκυονίς σκάπτει πλησίον τών άκτών θολωτήν 
στοάν έχουσαν μήκος ανθρωπίνου σώματος καί 
ανοίγει είς τό άκρον χύτής όπήν, έντός τή ς όποιας 
έναποθέτει τά  ώά της. Ό  κύψελο; ζή  κ α τ ’ οίκο
γενείχς ή κοινότητας- κτίζει δέ τήν φωλεάν του 
είς λάκκους έχοντας τριών ποδών βάθος, πλησίον 
είς σύρτεις. Ά ν  ή  άμμο; εΰρεθή πολύ χονδρή, 
σκάπτει βχθύτερον έως ού εύρη άμμον λεπτήν. 
Τ ό  πτηνόν τούτο αρχίζει τήν κατασκευήν τής 
φωλεάς έξάγον τήν άμμον διά τού ράμφους καί 
κρατούμενον έπί τού χείλους τής άνοιγομ-ένης οπής 
διά τώ ν όξέων άνύχων του, ά μ α  όμως ή  όπή γείνη 
αρκετά μεγάλη διά νά είσχωρή έντός αύτής, σκά
πτει δια τών ποδών καί έκβάλλει τήν άμμον 
διά  τών πτερύγων του. Ή  κοινή θαλασσοβάτις 
κατασκευάζει έλικοειδή υπόνομον παρά τήν α
κτήν, χωρίς δέ νά έτοιμάση έντός αύτής ιδιαιτέ
ραν φωλεάν, έναποθέτει έκεϊ τά  ώά τη ς  κατά 
γής. Ή  υπόνομος αϋτη είνε κάποτε πολύ μ,ακρά, 
στρεφομένη πότε πρός το έν μ.έρος καί πότε πρός 
τό άλλο, έπανερχομένη δέ έκεϊ οθεν ήρχισεν, απο
λήγει είς δωμάτιο·/ κάτωθεν τή ς  όπής ώ ; έγγιστα . 
Είδός τι γλαυκός έν Καλλιφορνία κατασκευάζει 
τήν φωλεάν του είς τρώ γλχς σκίουρων καί άλλων 
ζώων.

Σχεδόν ολα τά  πτηνά τών τάξεω ν, είς άς άνή- 
κουσιν ή κοινή όρνις, ή  ινδική όονις, ό τα ώ ς, δ 
φασιανός, ό τέτραξ, ή πέρδιξ καί ή όρτυξ κα τα 
σκευάζουσι τά ς φ ωλεά; των έπί τής γής. Ή  άγρια 
ινδική όρνις κρύπτει αύτήν έντός ύψηλοϋ χόρτου 
καί καλύπτει τ ά  ώά τ η ;  μέ φύλλα όσάκις αναγ
κάζεται νά έξέλθη πρός εϋρεσιν τροφής. Ή  όρτυξ, 
ό κορυδαλός καί άλλα πτηνά κρύπτουσι τά ς φω
λ ε ά ; των όπισθεν σωρών χόρτου, αατασκευάζοντχ 

I είδος κυρτού στεγάσματος επ ’ αύτών. Κ αί πολλά



336 Ε Σ Τ Ι Α

δέ ά λλα  είδη αμερικανικών στρουθιών κορυδβε- 
λοϊ, κ ίχ λ χ ι και ά λλα  μικρά πτηνά κτίζουσι·/ ώσ- 
χύτως τάς φωλεάς των επί τ η ;  γης.

Λί πλέον αξιοθαύμαστοι φωλεαί εΐνε αΐ κ α τα - 
σκευχζόμεναι επί θάμνων, δένδρων καί άλλων 
υψηλών θέσεων. Τινες κατασκευάζονται έκ πηλού, 
τον όποιον τά  πτηνά πλάττουσι διά τοϋ ράμφους 
των άλλαι ανοίγονται επί τοϋ στερεού ξύλου των 
δένδρων, ά λλα ι ύφαινόμεναι χαριέντως δ ιά  χόρ
του καί τριχών κρεμώνται εις τούς κλάδους τών j 
δένδρων η τοποθετούνται επί τών ενώσεων τών | 
κλάδων, άλλαι κατασκευάζονται διά φύλλων συρ- j 
ραπτόμενων τόσον έντέχνω; οσον άν έγίνετο χρη- 
σις βελόνης καί κλω σ τή ς. Μ εταξύ τών πτηνών 
τά  όποια κατασκευάζουσι τάς φωλεάς των έκ 
πηλού είνε ή  τώ ν βράχων χελιδώ ν, ή  κγροδίαι- 
τος χελιδών τή ς  ’Αμερικής καί ή  κοινή χελιδών 
τής Ευρώ πη;. Ή  τών βράχων χελιδών κα τα 
σκευάζει την φωλεάν τη ς άποκλειστικώς έκ πη
λοϋ έν σ χ ή μ α τι φιάλης, προσκολλα δ έ αυτήν εις 
τ ά  πλάγια  υψηλών βράχων καί κρημνών. Έ ξ  ή 
έπτά  πτηνά εργάζονται συνήθως διά μίαν φω
λεάν, πετώντα καθ' δλας τά ς  διευθύνσεις καί ε'πι- 
στρίφοντα μ ! το ράμ.φος πλήρες πηλοϋ, τόν όποιον 
απαλύνουν πριν έπιθέσωσιν εις την κατασκευαζο- 
μένην φωλεάν. "Εν έξ αύτών, το όποιον δυνάμεθα 
νά όνομάσωμεν αρχιτέκτονα (ένω τ ά  λοιπά είνε 
άπλώ ς κτίστα ι), μένον έντός τής φωλεάς, καθο- 
μαλύνει τόν πηλόν καί έπ ιστα τεϊ ώ στε ή εργασία 
νά γίνηται καλώς. Ό  πηλό; ψηνόμενος ύπό τού 
ήλιου γίνεται σκληρότατος. Ό τα ν  ό καιρός είνε 
ύγρός, αί χελιδόνες έργάζονται τα χύ τα τα  καί έν
τός ολίγου τελειόνουσι την φωλεάν τω ν. "Αν δμως 
είνε ξηρασία, τότε εργάζονται μόνον πρωίαν καί 
εσπέρας, δτε ό πηλός είνε ύγρός. Αί άγροδιαι- 
τοι χελιδόνες κατασκευάζουσι τάς φωλεάς των 
κα τά  τόν αυτόν σχεδόν τρόπον μέ μικράν μόνον 
διαφοράν ώ ;  πρός τό σχήμα, καί αναμιγνύουσαι 
μ ετά  τοϋ πηλοϋ τεμ ά χια  χόρτου. Τ ά ς προσκολ- 
λώσι δε έπ'ι τοϋ γείσου καί έπί τών δοκών τών 
αχυρώνων, κάποτε δ έ  καί τών οικιών. Σχεδόν 
πάντοτε κατασκευάζουσι μικρόν έξώστην, έπί τοϋ 
όποιου τό άρρεν κάθηται καί άδει πρός τέρψιν τής 
συντρόφου του, ένόσω χύτη  μ,ένει έντός τής φω- 
λεας. Λέγουσιν δτι δταν προμηνύεται ψύχος, ή 
φωλεά κτίζετα ι σχεδόν κλειστή μ ετά  μικράς όπής 
διά τήν έξοδον καί είσοδον μόνον τού πτηνού, 
δταν δε προμηνύεται καύσων, τότε ή  φωλεά άφί- 
νεται δλη ανοικτή πρός τήν κορυφήν.

Τ ά  πτηνά, τ ά  όποια άνοίγουσι τά ς φωλεάς των 
έντός τοϋ ξύλου τών δένδρων,· ονομάζονται ξυλο
κόπα. Τ ό  κυριώτερον μ ετα ξύ  αύτών είνε ό δρυο
κολά πτης, δστις πελεκών διά τού οξέος ράμφους 
του τρύπα καί τό σκληρότατον ξύλον. ΓΙρώτον 
ανοίγει μικράν σήραγγα κλίνουσαν πρός τά  άνω, 

έχουσαν τόσον πλάτος όσον άρκεϊ δπως έν μόνον

| πτηνόν διέρχηται δι’ αύτοϋ. Έ π ε ιτ α  κκτασκευ- 
| άζει πρός τ ά  κά τω  καί πρός τό κέντρον τοϋ δέν

δρου μεγαλειτέραν όπήν, έχουσαν κάποτε βάθος 
τριών ή τεσσάρων ποδών. Τ ά  ώά έναποτίθενται 
εις τό βάθος τή ς  όπής τα ύτης έπί τών μικρών 
θραυσμάτων τώ ν ξύλων, τ ά  όποια έπεσαν έντός 
αύτής. Τό τε  άρρεν καί τό θήλυ έργάζονται έναλ- 
λά ξ εις τήν κατασκευήν τή ς  φωλεάς τω ν , σπα- 
νίως αναπαυόμενα πριν συντελεσθή τό  έργον των.

Ό  αετός καί τινα άλλα πτηνά κτίζουσι τάς 
φωλεάς των έπί τή ς κορυφής ύψηλοτάτων δέν
δρων, διά κλάδω ν κα ί ξυλαρίων συμπλεκομένων 
τοιουτοτρόπως, ώ στε νά σχηματίζωσιν έπίπεδον 
δυνάμενον νά φέργι τό βάρος ανθρώπου. Έ π ί  τοϋ 
έπιπέδου τούτου ή θήλεια γεννά τά  ώά τη ς  καί 
έκκολάπτει τούς νεοσσούς αύτής. ’Αετοί τινες 
έν τούτοις ένχποθέτουσι τά  ώά των έπί τού χεί
λους αποτόμων κρημνών, σχεδόν έπί γυμνού 
βράχου. Κ α ί αί περιστεραί κτίζουσι τοιαύτας 
φωλεάς έκ. ξυλ.αρίων, άλλά τόσον χαλαρώ ; τά  
συμπλέκουσιν, ώ στε μόλις ύποβαστάζονται τά 
ίπ ’ αύτών ώ ά .

Π τηνά τινα πλέκουσι μεταξύ τών κλάδων 
τών δένδρων άτεχνα έκ ξυλαρίων κάνιστρα, έντός 
τώ ν όποιων κατασκευάζουσι·/ άπαλάς φωλεάς. 
Ή  κίσσα, ήτις είνε πανούργο·/ καί δόλιον π τ η 
νόν, κλέπτει δέ καί τρώγει τ ά  ώά καί τούς νεοσ
σούς τών άλλω ν, κα τα βά λλει μ εγά λα ς φροντί- 

I δας εις προφύλαξιν τή ς φωλεάς τη ς , κτίζουσα 
πρός τούτο πέριξ αύτής οχύρωμα έκ ξύλων καί 
άκανθών συμπεπλεγμένων. Τό έσωτερικόν τής 
φωλεάς τα ύτης είνε έκ ριζών, ξυλαρίων καί π τε
ρών άναμεμιγμένων μ,ετά -πηλού. Ό  σκώψ 
έπίση; κατασκευάζει τήν φωλεάν του έκ ριζών 
συμπεπλεγμένων μ ε τ ' άκανθών. Έ κ  τών περιερ- 
γοτέρο»ν φωλεών είνε καί αί τών πτηνών τών 
καλουμένων π .ϊοχ έω τ , μετα ξύ  τών όποιων συγ
καταλέγονται αί χλωρίδες καί ά λλα . Ή  ώραία 
πυραλίς ή χρυσή πλέκει έκ διαφόρων χόρτων 

| μ,ακρόν στρογγύλον θύλακα, ανοικτόν πρός τήν 
κορυφήν, καί τόν προσδένει έπί τών κλάδων δέν
δρου, τούς όποιους ένίοτε συμπλέκει μ ετ ’ αύτοϋ. 
Ή  φωλεά αύτη κατασκευάζεται λίαν έντέχνως, 
διότι αί έκ χόρτου κλωσταί διασταυροϋνται καί 
συμπλέκονται ώς διά βελόνης. Τπάρχουσι καί 

| άλλα  είδη πλοκέων έν ’Ασία καί ’Αφρική. Αί 
! φωλεαί των είνε πάντοτε έξηρτημέναι έκ κλάδων 
| καί συνήθως άνωθεν τοϋ ΰδατος, ένεκα τώ ν  πι

θήκων καί τώ ν όφεων, οίτινες πλεονάζουσιν εις 
τά  θερμά κλίματα  καί είνε οί χειρότεροι έχθροί 
τών πτηνών. Κλάδοι δυνάμενοι νά φέρωσι φω
λεάς πτηνών δέν είνε αρκετά δυνατοί διά νά 
φέρωσι καί τό βάρος τοϋ πιθήκου, οστις είνε ίκα- 
νώς πανούργο:, οπως μή έμπιστευθή έαυτόν έπί 
ασθενούς κλάδου, δστις θραυόμενος δύναται νά 

συμπαρασύργ, καί αύτόν έντός τού ϋδατος. Ύ -
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πάρχει καί άλλο είδος πλοκέως έν ’Αφρική, όνο- 
μαζομένου χ ο ιτ ω η χ ο ν  π .Ιοχέω ς, δστις κτίζει έν 
κοινώ έπί τή ς  κορυφής τών δένδρων μεγάλας 
σκιάδας έκ χόρτου, στερεώς πεπλεγμένας εις 
σχήμα άλεξιβρόχου, ύπό τά ς  όποιας έκαστον 
ζεύγος κατασκευάζει τήν  ιδίαν αύτού φ&ιλεάν. 
Είνε δέ τόσον στερεά καί πυκνή ή πλοκή τών 
σκιάδων τούτω ν, ώ στε χρησιμεύουσιν ώ ς στέγ η  
καί προφυλάττουσιν άπό τήν βροχήν τά  πτηνά.

Ό  ρ ά π τ η ς  τών ’Ινδιών κατασκευάζει φωλεάν 
περιεργοτέραν ακόμη τής τοϋ πλοκέως, διότι ρά
πτει πραγματικώς τά  άκρα τών φύλλων. ’Αφού 
ίκλέξ'ο φύλλον ϊκανώς μ-έγα διά τήν φωλεάν, 
διατρυπά κα τά  μήκος τά  άκρα αύτοϋ διά τού 
όξέος ράμφους του καί κατόπιν τό ράπτει εις 
σχήμα θύλακος διά μικράς ίνός χόρτου, ήτις 
χρησιμεύει ώς έξαίρετος κλω στή . Έ ά ν  τό φύλ
λον δέν είνε αρκούντως μέγα, φέρει καί έτερον, 
τό όποιον προσοάπτει εις τό πρώτον κα τά  τόν 
αύτόν τρόπον. Λέγουσιν δτι τό πτηνόν τούτο 
δένει πάντοτε χ ό μ ίο τ  εις τήν άκραν τή ς  κλω
στής του δπως μή έξολισθαίνη αυτή. Ό  θύλαξ 1 
οΰτος είνε τό έξωτερικόν τού οίκου, έντός τοϋ ό
ποιου τό πτηνόν κατασκευάζει θερμήν καί χνοώ- | 
δη φωλεάν. Εύρίσκεται δέ πάντοτε εις τήν άκραν εύ- ι 
κάμπτου κλωνός, ώ στε ούδέν κακοποιόν ζώο·/ δύνα- 
ται νά τήν φθάση· ά λλω ς τε  είνε καλώς κεκρυμμέ 
νη, διότι ε'ξωθεν είνε όμοια κ α τά  τό  χρώμα πρός 
τά  φύλλα τού δένδρου. Υ π ά ρ χ ει καί άλλο πτηνόν 
τό όποιον ράπτει, μεταχειριζόμενον δμως μικρά 
τεμάχια ράμμ.ατος, έκαστον τών όποιων άπαξ 
μόνον διαπερά τά ς αντιστοίχους όπάς τοϋ φυλ- 
,λου, δένεται δέ εις τήν άκραν έκάστοτε διά 
χάμβου. Τό πτηνόν τούτο ανήκει εις τήν τάξιν 
τών ωδικών πτηνών, έχει ούράν εις σχήμα  ρι- 
πίδος καί εύρίσκεται πολλαχού τ ή ς  Εύρώπης.

Α*.

Η Γ Ε Μ Ο Ν ΙΔ Ε Σ  ΨΙΛΟΜΟϊΣΟΙ

Είνε γνωστόν δτι πολλαί ήγεμονίδες διακρί- | 
νονται σήμερον ώ ; ποιήτριαι, συγγραφείς καί I 
τεχνήτριαι. Οϋτως ή  μέν βασίλισσα τή ς  'Ρουμα- I 
νιας είνε γνωστή ώς ποιήτρια διαπρεπής, ή α ύ- I 
τοκράτειρα τή ς Αύστρίας γράφει σοννάτα  καί | 
εκτυπώνει αύτά ή ίδια δ ι' ίδιου πιεστηρίου, ή δέ | 
πριγγίπισσα Λουδοβίκη Φερδινάνδη τή ς  Βαυαρί
ας κα τα λέγετα ι καί αύτή μ.ετά τώ ν εύφχντά- 
στων ποιητριών καί ή πριγγίπισσα δέ Θηρεσία | 
τής Βαυαρίας γράφει λίαν ένδιαφερούσας περιη- ! 
γήσεις. Γνωστόν δέ πρό πολλοϋ δτι τ ά  ημερολό
για τής βασιλίσσης τή ς  'Α γγλίας έξεδόθησαν εις 
κολλάς εκδόσεις. Ή  βασίλισσα τή ς  Ιτα λ ία ς  
Μαργαρίτα άσχολεΐται έπίσης γράφουσα έπικρί- I

1 σεις δραματικών έργων, άς άφοϋ έπιδείξ·/) εις ει
δήμονας, μεταφέρει εις τά  κριτικά αύτής ημερο
λόγια, άτινα βεβαίως δέν είνε προωρισμένα διά 
τήν δημ.οσιότητα. II  σύζυγος τοϋ διαδόχου τής 
Πρωσσίας είνε καλή άγαλμ.ατοποίό; καί ζωγρά
φος. Κ αλώ ς έπίσης χειρίζεται τόν χρωστήρα καί 
ή  αδελφή αύτής πριγγίπισσα Β εα τρίκη τή ς  με
γάλης Βρετανίας. Τ Ι βασίλισσα τής Δανίας είνε 
ζωγράφος έξοχος, ή δέ πριγγίπισσα τή ς  ΙΙρωσ- 
σίας Φρειδερίκα Κ αρλόττα διακρίνεται ώς συν- 
θέτις μουσικών ασμάτων. Ό λ ω ς  πρωτότυπος καί 
ίδιάζουσα φαίνεται ή  ένασχόλησις έτέρα ; έξοχου 
γυναικός εις είδος 0περ, καθόσον γνωρίζομεν, 
σπανιώτατα έκαλλιεργήθη ύπό γυναικών μέχρι 
τούδε, ήτοι εις τήν χρυσοχοϊκήν τέχνην, εις ήν 
ένασχολεΐτκι ή ήγεμονίς Μαρία Θ ηρεσία, σύζυ-

ίος τού ήγεμόνος Καρόλου Λουδοβίκου, ή τις  
ιδάσκεται τανϋν τήν τέχνην ταύτην ύπό ειδι

κού τίνος τεχνίτου έν Μεράν καί ή τις , καθ' ά  λ έ 
γ ετα ι, δεικνύει μεγίστην πρός τήν  τέχνην ταύ
την ευφυΐαν καί έπ ιδεξιότητα .

Κυρία Σ ,

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

Πλούσιός τις Ά γ γ λ ο ς γαιοκτήμων έσχε τό ατύ
χημα πρό ενός καί ήμίσεος έτους ν’ άπολέοη τήν 
σύζυγόν του. ’Επειδή 5 : ή μακαρϊτις τω ήτο λίαν 
προσφιλής, ώρκίσθη νά μή χωρισθη ποτέ τών λ ει
ψάνων της, πράγμα δπερ καί εποαςε κατά παράδοξον 
δλω; καί πρωτότυπον τρόπον. Έ φ ερ ε  τό πτώμα τής 

[ συζύγου του εις τήν πόλιν Ινδττα τής Σαξωνίας, Ικαυ- 
σεν αυτό μεθ' 'όλης τής επισημότατος καί πομπής, 
συνέλεξεν ΙπιμελΟς τήν τέφραν καί έπιστρέψας οίκα- 
3ε έπινε καθ’ έκάστην πρό τοϋ γεύματος ποσότητά 

! τινα τής πολυτίμου ταύτης τέφρας μεμιγμένην μετά 
I άρίστου οίνου. Ουτω ό απαρηγόρητος χήρος πίνει ά - 
| διακόπως καθ’ δλην τήν σημασίαν τής λέξεω ; τήν 
! προσφιλή σύζυγον, χωρίς νά παραίλαφθή τό παρά- 
I παν ή πέψιςτου. Αύτός ούτος διισχυρίζεται μάλιστα 
| οτι έκτοτε διατελεΤ υγιέστατος, κυρίως δέ ότι έκτοτε 
1 αίοθάνεται ευεργετικήν ηρεμίαν τής ψυχής καί τοϋ 

πνεύματος. Μή νομίση δέ τις δτε ό κύριος ούτος έχει 
τεταραγμένας τάς φρένα;- τουναντίον μάλιστα, θεω
ρείται ώς ευφυέστατος έν τα?: συναναστοφαϊς καί ταΐς 
συναλλαγαΤς, άγαπαται ΰφ’  όλων καί κάμνει ευεργε
σίας πολλάς εις πτωχούς καί άςίους προστασίας.

Ό  πίλος τοϋ μεγάλου φυσιοδίφου Cuvier φυλάσ
σεται έτι, εινε δέ τόσον μέγας, ώστε εις πάντα άλ
λον, δστις ήθελε δοκιμάσει αύτόν, κατέρχεται μέχρι 
τών ώμων. "Οταν απεθηκαν έντός τοϋ φερέτρου τόν 
νεκρόν τοϋ Cuvier, προσήρμοσαν τήν τεραστίαν μεγέ
θους κεφαλήν του έπί τοϋ φερέτρου διαπεράσαντες 
διά σιδηροΰ οβελοϋ, δπως μή κλαπή ύπό τών τυμ
βωρύχων.
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Ό  « Τρομερός » βίνβ to μέγιστον θωρηκτόν τοΰ 
πολεμικού ναυτικού τής Γαλλίας. Ή  καθέλκυσις 
αύτοΰ έγένετο τή 16 ’Απριλίου έν Lorient μετά με
γίστης επιτυχίας. Τ Ι  δια τήν κατασκευήν καί τόν 
εξοπλισμόν αύτοΰ δαπάνη ανέρχεται εις 2 8  εκατομ
μύρια. Ουδέποτε πολεμικόν πλοίον άπά,τησε τοσα/- 
την δαπάνην. Τό μήκος αύτοΰ είνε 104  μέτρων, τ'; 
πλάτος 21 μέτρων καί 15 μέτρων τό ΰψος. Τό πά
χος του θώρακος είνε 55  ΰφεκατόμετρα. Τ Ι  κινητή
ριο; αύτοΰ δΰναμις αναλογεί πρός δύναμιν 8 ,5 0 0  ίπ
πων. Τό πλήρωμά του άποτελεΤτα: έκ 5 0 0  άνδρών, 
είνε δ’ ώπλισμένον διά 3 9  κανονιών διαφόρων μεγε
θών και ειδών. Ό  «Τρομερές» δέν είνε προωρισμέ- 
νος διά μεγάλους πλους. Ένεκα τοΰ μεγέδους του 
δέν δύναται νά διέλθη τόν πορθμόν τοΰ Σουέζ, ή δε 
κατασκευή του δέν τφ επιτρέπει νά έγκαταλίπη τάς 
γαλλικάς ακτάς στερείται δέ ιστίων παντελώς.

Έγένετο εσχάτως έν Ηαρισίοις, έν δημοσία συνε
δριάσει τοΰ «Γενικού Συνδέσμου τών Σωτήρων» ήύπ' 
αύτοΰ απονομή βραβείου είς διαφόρους, οί'τινες διέσω- 
σαν προκίνδυνεύσαντες τάς ζωάς τών άλλων. Μεταξύ 
τών βραβευθέντων διά τιμητικών μεταλλίων μνημο
νεύεται ό στρατηγό; Γαλλιφέ, διασώσας μίαν γυναίκα 
καί εν παιδίον καδ' ήν στιγμήν "μέλλον νά δ-.αμελι- 
σδώσιν ύπό κινούμενης ατμομηχανής. Ό  στρατηγός 
άπεμάκρυνε βιαίω; τό παιδίον και τήν γυναίκα, ρίψας 
αμφοτέρους έκτος τής γραμμής, καί εύρεθε’ις αύτός 
εκτεθειμένος εις τόν κίνδυνον, άφοΰ παρασυφθεί: μό 
λις απηλλάγη φέρων τραύμα έπί τής ώμοπλάτης. 
Μνημονεύομεν πρός τούτοι: τόν' Iωάννην Ροί,ίηοβΙ. είς 
ον τό τέταρτον ήδη ό υπουργός άπένειμεν έφέτος 
χρυσοΰν μετάλλιο/, τόν δ. I,. Βγιμ, αστυνομικόν φύ
λακα, οστις άπό του 1871 δέν άριβμεϊ όλιγώτερα τών 
δέκα σωστικά ανδραγαθήματα, τόν 3 . Ι’ι-ο.'Ιανοιηυ, 
ναύτην, οστις ένδεκάκι; Ισωσε κινδυνεύοντας έν θα
λάσση, τόν υιόν τοΰ ανωτέρω μόλις δεκαπενταετή, 
'¿στις έγλύτωσεν ήδη δύο παιδία, τόν ΙΙελισσιέ, μα
θητήν τοΰ λυκείου Καρολομάγνου, με κίνδυνον τή; 
ιδίας ζω ή; σώσαντα γυναίκα έν ω έπνίγετο έν τή 
Μάρνη, και τόν Κάρολον Μαγκέν έττά ετών, οστις 
άπέσυρε τήν οκταετή αδελφήν του κάτωθεν τών 
πάγων.

Είς εν τών καφενείων τοΰ Βερολίνου εργάζεται 
ήλεκτρική συσκευή, διά τής οποίας ού μόνον παρέχεται 
φώς, άλλά καί αλέθεται καί παρασκευάζεται ό καφές. 
Τοΰτο κατορΟοΰται διά τής έν τφ μ έτω  τοΰ καταστή
ματος έγκαΟιδρύσεω; κυλικείου, έφ’ ού υπάρχει μικρά 
ήλεκτρική μηχανή κινούσα ενα καφόμυλον. Τό ϋδωρ 
Θερμαίνεται εντός μεγάλων ϋελίνων φιαλών, έν αίς 
βυθίζεται σπειροειδές μετάλλινο·/ σύρμα διαπερώμενον 
ύπό τοΰ ρεύματος' τέταρτον ώρας άρκεϊ όπως φέρη 
τό ύδωρ είς αναβρασμόν. Δέν ζπάρχουσιν ΰπηρέται 
πρός υπηρεσίαν τών πελατών, έκάστης τραπέζης συγ- 
κοΤ/ωνούσης πρός τό κυλικείο·/ διά μέσου μικρού 
ηλεκτρικού σιδηροδρόμου, οστις φέρει τάς προμήθεια; 
εις αύτοΰ;. Ή  τοιαύτη‘συσκευή ευαρεστεί έξ ολοκλή
ρου τού; θαμίζοντας έν τφ καφενείφ πρό πά ιτων 
ένεκα τής καταργήσεω; τών πρός τους ύπηρέτας

φιλοδωρημάτων, καί μετά μεγάλης έπιτυχίας λει
τουργεί.

Κατά τι τηλεγράφημα εκ Σεβίλλη: έν τη Ισ π α 
νική έπαρχία ΙΤολτίνα επί της μεσημβρινή; κλιτύ-ς 
τών I Κρηναίων άνεφάνη ήφαίστριος κρατήρ. Τ Ι αλή
θεια έπί τής παραδόξου εΐδήσεως εινε οτι πρός τό 
εσπέρας τή ; 2 2  'Απριλίου ήσθάνδησαν έν Πολτάνα 
σεισμόν άνευ ισχυρών δονήσεων καί πτώσεως οικοδο
μών. Ο: κάτοικοι τού μέρους εκείνου δέν ήννόησαν 
ούτε κλονισμούς ούτε κυμάνσεις εδάφους, ά λλ' ήκου- 
σαν υπόγειον θόρυβον, ϊμοιον πρός τόν παραγόμενον 
ύπό οχήματος δρομαίως διαβαίνοντος τής όδοΰ. Ά λ λ ’ 
άν αί δονήσεις ύπήρξαν ασθενείς, ή γή διερράγη βα
θύτερο·/. Τό έδαφος είς τά περίχωρα τής ΙΙολτάνας, 
εν χιλιόμετρον άπέχο/τα ταύτη;, διερράγη καί κστε- 
σχίσΟη έπί εκτάσεως 7 0  μέτρων μήκους καί 2 0  μέ
τρων πλάτους. Διά τής εύρείας ταύτης ρωγμής άνέ- 
δυ:αν άέρια. καί κατά τήν μαρτυρίαν αύτόπτου, κα
πνοί, καί συμπεπυ/νωμένοι ατμοί.

Κατά προσφάτους στατιστικ'ς πληροφορίας, ό Ιν 
τα7ς ΊΙνωμέναις ΓΙολιτείαις ινδικός πληθυσμός βαί
νει σταδερώς ελαττούμενος. Ό  αριθμός τοΰ ινδικού 
πληθυσμού, κατά τό 1 884 , άνήρχέτο είς 2 6 5 ,0 0 0 , 
έξ ών 6 1 .0 0 0  πεπολιτισμένοι έν τή ινδική περιφέ
ρεια, κ/ι 1 9 ,0 0 0  άγριοι. Αί ύπολειπόμεναι τοΰ πλη
θυσμού 1 8 3 ,0 0 0  ίνδών είνε διεσκορπισμενα: επί γή- 
πέδων ε ϊ; 13 επικράτειας καί εντός των οκτώ περι
φερειών τών 'Ηνωμένων Πολιτειών.

Ανά πασαν στιγμήν τής ζωής ήμών ή συνείδησις 
διακηρύττει τό ελεύθερον τής βσυλήσεως. Ή μ ε ί; εϋ- 
ΘυνόμεΟα δι' •αυτήν ώς καί διά τήν κακήν ή καλήν 
διεύθυνσιν ήν λαμβάνει. Αί έ'ξείς καί αί έπιδυμίαι 
πρέπει νά υπακούωσιν καί όχι νά κυριεύωσιν ήμδς* ή 
συνείδησις μας, καί άφοΰ ενδώοωμεν, είσέτι λέγει οτι 
ήδυνάμεθα νά ά/Οέξωμεν, καί οτι αρκεί, οπω; νική- 
σωμεν έν τω αγώνι, νά ποιήσωμεν χρήσιν τής Οε- 
λήσεως. Ούδεμία άπόφασις τοσοϋτον δύσκολος είνε, 
ώστε νά ύπερβαίνη τήν ηθικήν τοΰ ανθρώπου δύναμιν.

Κ  α θ η γ η τ ή ς .  —  ' Ιδού, κύριοι, είς τό φώσφορον 
αύτό, τό όποιον κρατώ εις χεΐράς μου, αντιπροσωπεύ
ονται καί τά τρία βασίλεια τή : φύσει,>ς. Τά ξύλον 
ανήκει είς τό φυτικόν βασίλειον, τό Οείον είς τό τών 
ορυκτών, ή δέ χειρ ή όποια τό κρατεί ανήκει είς τό 
βασίλειον τών ζώων.

Ό  Κ* ένυμφεύΟη θελκτικήν νεάνιδα, ήν ήγάπα 
άλλ’ ήτις τον άπεστρέφετο. Φίλος συναντήσας αύτόν 
τόν συνελυπείτο έπί τούτω λέγων ότι θά ήτο πολύ 
δυστυχής:

—  Ό χ ι, φίλε μου' δυστυχής είνε εκείνη, καί όχι 
έγώ, άπήντησεν ό νεόνυμφο.-, διότι εινε υποχρεωμένη 
νά βλέπη καθ' έκαστη·/ ά'νδρα τόν οποίον αποστρέφε 
ται. έν ω  έγώ βλέπω γυναίκα τήν οποίαν αγαπώ.

Έ ν  Ά θήνα ΐί ΐχ  τοΰ τνπογρ«φί!ου e ’AvÄpeou Κορόμηλα» χάι «Κοραή· 1885 —  12.


